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Nadlezni trgovaCki sud u Dubrovniku 
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n 7 -08- 2026
PREDSTECAJNE

pRiMANJElfT^l^l^ 
KLASA
UR. BRO) '/T v' u-

PRIJAVA TRAZBINE VJEROVNIKA U PREDSTECAJNOM POSTUPKU

I'ODACI O VJEROVMKU;
Ime i prezime / tvrtka ill naziv: Volvo Financial Services leasing d.o.o.
013 : 50622045710
/Vdresa / sjediSte: Zagreb (Grad Zagreb), KarlovaCka cesta 94 

PODACI O DUZNIKU:
line i prezime / tvrtka ill naziv: PETRO STONE d.o.o. za proizvodnju, usiuge i trgovinu 
013; 7I993'787741
Adresa / sjecliSte: Metkovic (Grad Metkovic), Stjepana Radica 16/2 
PODACI O TRAZBINI:
Pravna osnova traibine (npr. ugovor, odluka suda ill drugog tijela, ako je u tijeku sudski 
postupak oznaku spisa i naznaku suda kod kojeg se postupak vodi)

1. Ugovor 0 flnancijskom leasingu br. 3517803-1-1 od dana 16.05.2025. godine s Opcim 
uvjetima poslovanja od 01.01.2025. godine

2. Ugovor 0 Onancijskom leasingu br. 3517803-1-2 od dana 16.5.2025. godine s Opcim 
uvjetitna poslovanja od 01.01.2025. godine

Iznos dospjele trazbine 12,120.21 eura 

Glavnioa 12.120,21 eura 

l^amate 0 eura

l:^os ti'azbine koja dospijeva nakon otvaranja predsteCajnog postupka 121.818,72 eura (od 
cega je budiica glavnica 111.764,35 eura, a buduca ugovoma kamata 10.054,37 eura)
r>okaz o postojanju trazbine (npr. raCun, izvadak iz poslovnih knjiga)
-racuni
- ispis otvorenih stavaka 
-pregled placanja potrazivanja
- raskidi ugovora
’/jerovnik raspola^e ovrSnom ispravoin^^ NE za iznos 152.451,56 eura



Naziv ovrSne isprave
“ zaduznica od dana 14.05.2025. godine solemnizirana kod javnog biljeznika Jo§ko Pandza iz 
Melkovica pod poslovnim brojem: OV-3004/2025

PODACI O RAZLUCNOM PRAVU:
P;avna osnova razluSnog prava

Dio imovine na koji se odnosi razIuSno pravo

Iznos trazbine eura

Razlucni vjerovnik odrice se prava na odvojeno namirenje ODRICEM / NE ODRICEM

Razlucni vjerovnik pristaje da se odgodi namirenje iz predmeta na koji se odnosi njegovo 
razlucno prav o radi provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

PODACI O IZLUCNOM PRAVU:
P.'avna osnova izludnog prava

Dio imovine na koji se odnosi izluCno pravo

IzIuSni vjerovnik pristaje da se izdvoji predmet na koji se odnosi njegovo izlucno pravo radi 
provedbe plana restrukturiranja PRISTAJEM / NE PRISTAJEM

MJesto i datum
Zagreb, dana 03.08.2026. godine

Potpis m'
OVA

Volvo FinlfWMf!
0 odvjetnici Ivani Londdrzastup



PUNOMOC

Oviascujem(o) da me (nas) pravno zastupa (brani)

ODVJETNIK 
IVANA LONCAR Cankara

ODVJE
IVAN,

Zagreb:

Ulica Ivana Cankara 17. 10000 ZAGREB-^ 
Telefon: 01 2201 370 • e-mail: ivana@loncar-odvjetnik.hr

u predsteCajnom postupku koji se vodi pred TrgovaCkim sudom u Dubrovniku 

pod poslovnim brojem: St-74/2026

na tu2bu (prijedlog, optufnicu); Volvo Financial Services leasing d.o.o., Zagreb, Karlovadka cesta 94,
OIB: 50622045710

protiv; RETRO STONE d.o.o., Metkovid, Stjepana Radica 16/2, OIB: 71993787741 

radi zastupanja u postupku.

Ovlascujem(o) ju da me (nas) zastupa u svim mojim (naSim) pravnim poslovima u sudu i izvan suda i kod svih 
drugih driavnih tijela te da zbog zastite i ostvarenja mojih (nasih) na zakonu osnovanih prava i interesa 
poduzima sve pravne radnje i upotrijebi sva u zakonu predvidena sredstva, a narodito da podnosi tuzbe i ostale 
podneske, da sklapa nagodbe. da daje nasljedne izjave te da prima novae i novdane vrijednosti i o tome izdaje 
potvrde. Pristajem da moje osobne podatke obraduje za potrebe gore navedenog postupka.

Pristajem(o) da za sludaj sprijedenosti odvjetnika Ivane Londar istu zamijene;

Lea Rakar, odvjetnidka vjezbenica.

Za sludaj spora giede nagrade pristajem{o) na nadleznost stvarno nadleznog suda u Zagrebu,

U Zagrebu, dana 29.07.2026.godine

'lasi

Volvo Flnaficlal SerVtcee-teSsing d.o.o 
zastupano po direktorima 
Dubravko Jeldid i Anto KriStid

mailto:ivana@loncar-odvjetnik.hr
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Ugovor o financijskom ieasingu br. /Financial Lease Agreement No. 3517803-1-1 
Od 16.5-2025./dated 16.5,2025.

sklopijen u /concluded in Zagrebu izmedu /by and between:

Primateija leasinga .The Lessee 

PETRO STONE d.o.o.

REGISTRIRANl URED/REGISTERED OFFICE 
MeUtovic

ZASTUPANO PO (Ime i funkcfja) 
REPRESENTED BY (name and ^.rS7®l0/
function) direktor

BROJ UPlSA /
REGISTRATION
NUMBER
ID za PDV BROJ / VAT ID 
NUMBER

Davateija leasinga/The Lessor 

Volvo Financial Service leasing d.o.o. 

KarlovaSka 94.10250 Zagreb-LuCko

71993787741

ZASTUPANO po (ime I funkcija)

BROJ UPlSA / 
REGISTRATION NUMBER

ID za PDV BROJ A/AT ID 
NUMBER

Anto KriStid i 
Dubravko Jeldic/ 
direktori

081291275

50622045710

Telefon /Phone: 092/1654-544, e-po§ta /e-mail; 
petrostonedoo@gmail.com

Bankovni racun/Bank account;
HR8424840081135141337

Telefon /Phone; ■♦■38513867674, e-po§ta /e-mail:
info.hr@volvo.com
Bankovni racun/Bank account;
HR4523600001502726858

Davatelj leasinga i Primatel] leasinga (dalje u teks^ skupno: Ugovome strane) ovime sklapaju sljededi 
Ugovor o financijskom Ieasingu (dalje u tekstu: Ugovor o Ieasingu) pod uvjettma utvrdenim kako slijedi.

The Lessor and the Lessee (hereinafter jointly also referred to as the Parties) hereby enter into the following 
Financial Lease Agreement (hereinafter referred to as the Lease Agreement) under the terms set forth 
hereunder.

1. Vrsta leasinga Type of Lease: FinancijskI leasing/
Finance lease

2. Objekt leasinga (vrsta / marks / model)
Leased Asset Type / Brand / Model) gadevinski strojr/Volvo EC300ENL

a) Br. Sasije / Chasiss number VCEC300EC00312185
b) Godina proizvodnje/Production Year 2018

3. Dobavijac (naziv / adresa)
SuODlier (name / address)

Ascendum gradevinski strojevi d.o.o./ Karlovacka cesta
94.. Lud<o-Zaqreb

4. Mjesto isporuke / inicijalna lokacija
Place of Dslivery / Initial Location Zagreb

5. Predvideni datum isporuke
/Anticioated Date of Delivery 30.5.2025.

6. Ugovoma valuta / Contractual currency EUR
7. Vrijednost Objekta leasinga u eurlma bez PDV-
a (Nabavna cijena)

/ Value of the Leased Asset in EUR without VAT 
fAcauisition Price)

126.815,00 EUR

Version 1 (1.6.2020.)
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8. U5es6e - iznos i uvjeti placanja
Down Payment - amount and terms for payment

9. Otkupna vrijednost (% i iznos) 
Redemption Value (% and amount)

10- Financirani iznos (kapitalom financijskog 
leasinga)
Financed Amount (Lease Capital)

11, Administrativna naknada (iznos) 
Administration fee (amount)______

12. Ukupni iznos naknada 
Total amount of fees

13. Ostale naknade
(u skiadu s Popisom naknada Davateija 

ieasinga)
Other fees (in accordance with the Lessor's Fee 
List)

14. PDVA/AT
a) unaprijed placen iznos PDV-a 

A/AT amount paid upfront_____
b) financiran iznos PDV-a A/AT amount financed 
b1) trajanje financiranja PDV-a

A/AT term of financing
b2) kamatna stopa koristena za financiranje 

PDV-a
Interest rate applied for VAT financing

15. Trajanje leasinga - datum pocetka / datum 
zavrSetka
Lease Term - start / end date_____________

39.629,69 EUR

150.00 EUR

118.889.06 EUR

475.56 EUR

174.117.17 EUR

Ugovorn© kazne (to6ke 3.3. i 4.3. Opcih uvjeta) /
Contractual penalties (Points 3.3 and 4.3. of the 
GeneralTerms)

Zatezne kamate / Default Interest

Trosak (trosak sklapanja osiguranja u skiadu s 
tockom
9.6. Opcih uvjeta. trosak naplate, trosak pravnih 
usiuga, trosak skladistenja! Cost (cost for insurance 
conclusion in accordance with point 9.6. of the General 
Terms, collection cost, cost for legal services, storage 
cost)

Potpisivanjem ovog ugovora Primatelj ieasinga 
izricito potvrduje da je upoznat s vrstom naknada 
opisanim pod ovom tockom 13., kao i s iznosima 
naknada navedenim na Popisu naknada koji je 
urucen Primatelju leasinga priiikom potpisivanja / 
naveden u Opdim uvjetima prilozenim ovom 
ugovoru i koji je takoder javno dostupan na 
sljedecoj mreznoj stranici: htto //www.vfsco.com 
/ By signing this agreement, the Lessee explicitly 
confirms that it is familiar with the type of the fees 
described under this item 13 and also with the amounts 
of such fees as set out in the Fee List, which has been 
handed over to the Lessee at signing / is set out in the 
General Terms attached to this agreement and is also 
publicly available on the following web page; 
httD://www.vfscQ.com

25%

Ne/No

DaA/es

48

5,99 %

Sukladno tocki 4. Opdih uvjeta 
According to point 4. of the General Terms

Version 1 (1.6.2020. J
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16. Stjecanje prava vlasnistva na Objektu 
leasinga

Acauisition of ownershio over the Leased Asset
Sukladno tocki 2.6 Opcih uvjeta
According to point 2.6 of the General Terms

17. interkalama kamata
(definicija i metoda tzracuna)
Interim Fee
(definition and method of calculation)

Sukladno tocid 5.7. Opcih uvjeta
According to point 5.7.of the General Terms

16. Vrsta primjenjive kamate za leasing
Tvoe of applicable Lease Interest

Fiksna
Fixed

19. Stopa fiksne
Rate of fixed 5,99 %

20. Marza/Margin /
21. EURIBOR na datum potpisivanja

/EURIBOR at sionino /

22. Razdoblje Trajanja leasinga 
/Duration of the Lease Term

48 mjeseci, izra6unato pocevsi s mjesecom koji 
slijedi nakon isporuke Objekta leasinga 
/ 48 months, calculated beginning with the month 
followina the delivery of the Leased Asset

23. Vrsta pladanja leasinga
Type of Lease Payments

Unatrag 
in arrears

24. Iznosi rata /Instalment amounts Vidi Prilog br. [1]: Preliminami plan otplate
See Attachment No 111: Preliminary Pavment Plan

25. Posrednik za osiguranje /Insurance Broker
Zaduznica izdana u korist Davatelja leasing 
potvrdena od strane javnog biljeznika, dostavijena 
u roku od dva tjedna od potpisa ovog ugovora o 
leasingu, a najkasnije do isporuke predmeta 
leasinga.
/ Promissory note issued for the benefit of the Lessor, 
certified by the public notary within 2 weeks asof signing 
of this Lease agreement, but not later than the delivery 
of the Leased Asset, certified by the public notary.

26. Sredstvo osiguranja /Security

Na zahtjev Davatelja leasinga, PrimatelJ leasinga Je 
duzan zasnovati i pruziti dodatna sredstva 
osiguranja (povrh gore navedenih}, ako to Davatelj 
leasinga, zbog okolnosti na strani Primateija 
leasinga (primjerice postojece ili prijetece 
insolventnosti, kasnjenja s placanjima ili drugim 
ugovomim obvezama, znatnog smanjenja kreditne 
sposobnosti Primateija leasinga ili vrijednosti 
kolaterala, itd.j smatra potrebnim za primjereno 
osiguranje i izvrsavanje Ugovora o leasingu.
/At the request of the Lessor, the Lessee is obliged to 
establish and provide additional adequate security (in 
addition to the abovementioned), if the Lessor, due to 
the circumstances on the side of the Lessee (e.g., 
existing or threatening insolvency, default on payments 
or otiier contractual obligations, significant decrease of 
the Lessee’s credit ranking or value of collateral etc.) 
deems it necessary for proper securement and 
performance of the Lease Agreement.

Version 1 (1.6.2020.)
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27. Posebni uvjeti /Specific conditions /

1. Potpisivanjem ovog Ugovora o ieasingu Primatelj 
leasinga izjavljuje da je primio primjerak, pomno 
protitao i potpsao Op6e uvjete Ugovora o 
financijskom Ieasingu Verziju 3.0 od 1.1.2025. 
godine (te da razumije njihovo znafienje), 
prilozene ovdje kao Prilog br. 5 (u ovom Ugovoru
0 ieasingu nazivani Opdi uvjeti), koji dine sastavni
1 neodvojivinedjeljivi dio ovog Ugovora o Ieasingu 
i sugiasan je da ga isti. njihov sadrtaj i odredbe 
obvezuju. U sluiaju nepodudamosti izmedu 
odredbi Opcih uvjeta i Ugovora o Ieasingu. 
prevladavaju odredbe Ugovora o Ieasingu.

1. By signing of this Lease Agreement, the Lessee 
declares that it has received a copy of. carefully 
read and signed (and understands the meaning of) 
the General Terms and Conditions of Financial 
Lease Agreement Version 3,0 dated 1 1.2025, 
attached hereto as Attachment No. 5 (in nis Lease 
Agreement referred to as the Genera' Terms), 
vrfhich form an integral and indivisible part of this 
Lease Agreement and agrees to be bound by ttiem 
and by their content and provisions. In the event of 
discrepancies between the provisions of the 
General Terms and of the Lease Agreement, the 
provisions of the Lease Agreement shall prevail.

2. Sve izmjene i dopune ovog Ugovora o Ieasingu ili 
njegovih popratnih dokumenata, kao i sve druge 
ugovorne aktivnosti vezane uz ovaj Ugovor o 
Ieasingu navedene u Popisu naknada i provizija 
(Popis naknada), podlijeiu dodatnoj naknadi. u 
skiadu s gore navedenim aklualnim Popisom 
naknada objavijenim na mreznoj stranid 
www.vfsco.com

2. Any amendments to this Lease Agreement or its 
accompanying documents, and ary other 
contractual activities bound with this Lease 
Agreement listed in the Table of Fees and 
Commissions (Fee List), shall be subject to an 
additional fee, in accordance with the
aforementioned current Fee List published on the 
website www.vfeco.com

3. Davatel] ieasinga mo2e obradivati osobne 
podatke tijekom sklapanja i izvrsavanja Ugovora
0 Ieasingu. Informacije o obradi tih podataka, kao
1 postupci za ostvarivanje prava pojedinaca u vezi
8 ovom obradom. predmet su “Obavijesti o zaStiti 
prlvatnosti za potendjalne klijente i predstavnike 
klijenata". Obratite pozornost na dianak 14.13. 
Opcih uvjeta i dodatne poveznice spomenute u 
Clanku 14.13. Opcih uvjeta.

3, The Lessor may process personal data during the 
establishment and execution of the Lease 
Agreement. Information regarding the processing of 
this data, as well as the procedures for the 
individuals to exercise their rights related to this 
processing, is the subject cf the "Prospect and 
Customer Representative Privacy Notice'. Pay 
attention to Art. 14.13. of General Terms and further 
links mentioned in Art. 14.13. of General Terms.

4. Ugovor o Ieasingu je skiopljen kada ga potpiSu 
sve Ugovorne strane stupa na snagu na datum 
potpisivanja zadnje Ugovorne strane i nakon 
ispunjenja svih dodatnih uvjeta navedenih u 
Ugovoru o Ieasingu. Ugovor o Ieasingu je 
sastavijen u dva jednaka primjerka, jedan za 
Davateija leasinga i jedan za Primateija leasinga.

4. The Lease Agreement is concluded when it is 
signed by all Parties and shall enter into fcrce on the 
date of signature of the last contractual Party and 
after all additional conditions set forth in the Lease 
Agreement have been fulfilled The Lease 
Agreement was made in two identical copies, one 
for the Lessor and one for the Lessee.

Potpis/Signature;......... ..................................
DAVATEU LEASING-^HE LE^OR

'stoi<. i-- i
Potpia/Signalure;....................
DAVATEU LEASINGA/THE LES

Potpis/Signature;...............j»i-
PRIMATEU LEASINGA/THE LE

Version 1 (1.6.2020.)
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! hereby confirm that on the Lease Agreement the signatures have been submitted in my presence by duly 
authorized representatives of the Lessee having the ID document No 115344065/Expiry date 10.3.2026. /Date 
and place of issuing: 10,3.2021., which has been presented to me in the original.

Ovime potvrdujem da su potpise na Ugovoru o leasingu preda mnom stavili propisno ovia§teni predstavnici 
Primateija leasinga s identifikacijskom ispravom br. 115344065 / datum isteka valjanosti 10.3,2026. / datum i 
mjesto izdavanja 10.3.2021., koja mi je predodena u izvomiku.

, / ,
k; r-;!, ~ a 1
Ime i prezime/Potpis/Name/Signature

Prilozi Ugovoru o leasingu/Attachments to the Lease Agreement;
• Prilog br. 1: Preliminarni plan(ovi) otplate Objek(a)ta leasinga/Attachment No 1: Preliminary Payment 

Plan/s for the Leased Asset/s
• Prilog br. 2: Zapisnik o isporuci /Attachment No 2: Delivery protocol
• Prilog br. 3: Sredstva osiguranja /Attachment No 3; Security
• Prilog br. 4; Punomoc za registraciju Objekta leasinga /Attachment No 4: Power of Attorney for 

Registration of the Leased Asset
• Prilog br. 5: Opel uvjeti Ugovora o finaneijskom leasingu /Attachment No 5: General Terms and 

Conditions of Financial Lease Agreement

Version 1 (1.6.2020.)
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Ugovorofinancijskom feasingu br. /Financial Lease Agreement No. 3517803-1-2 
Od 16.5.2025./dated 16.5.2025.

sklopljen u /concluded in Zagrebu izmedu /by and between:

Primateija leasinga /The Lessee 

PETRO STONE d.o.o.

REGISTRIRANI URED/REGISTERED OFFICE 
Metkovid

ZASTUPANO PO (ime I funkclja) 
REPRESENTED BY (name and 
function) direktor

BROJ UPlSA /
REGISTRATION
NUMBER
fDza PDV BROJ / VAT ID 
NUMBER

Davateija leasinga/The Lessor 

Volvo Financial Services leasing d.o.o. 

Karlovadka 94,10250 Zagreb-LuSco

71993787741

ZASTUPANO po (ime I funkclja)

BROJ UPlSA / 
REGISTRATION NUMBER

ID za PDV BROJ /VAT ID 
NUMBER

Anto Kristie i 
Dubravko Jeldid/ 
direktori

081291275

50622045710

Telefon /Phone: 092/1654-544. e-po§ta/e-mail: 
petrostonedoo@gmail.com

Bankovni racun/Bank account:
H R8424840081135141337

Telefon /Phone: *38513867674, e-po§ta /e-mail:
info.hr@volvo.com
Bankovni racun/Bank account:
HR4623600001502726858

Davatelj leasinga I PrimatelJ leasinga (dalje u tekstu skupno: Ugovome strane) ovime sklapaju sljededi 
Ugovor o finaneijskom leasingu (dalje u tekstu; Ugovor o leasingu) pod uvjetima utvrdenim kako slijedi.

The Lessor and the Lessee (hereinafter jointly also referred to as the Parties) hereby enter into the following 
Financial Lease Agreement (hereinafter referred to as the Lease Agreement) under the terms set forth 
hereunder.

1. Vrsta leasinga /Type of Lease: Finaneijski leasing/
Finance lease

2. Objekt leasinga (vrsta / marka / model)
Leasee Asset (Type / Brand / Model)

Gradevinska mehantzaeija / Volvo MARTELLO
IDRAULICO HB29TLN 30T EXC 1TL A

a) Br. Sasije / Chasiss number 51223128
b) Godina proizvodnje /Production Year 2022

3. Dobavijac (naziv / adresa)
SuDOlier (name / address)

Ascendum gradevinski strojevi d.o.o./ Karlovacka cesta 
94.. Lucko-Zaqreb

4. Mjesto isporuke / inicijalna lokaeija
Place of Delivery / Initial Location Zagreb

5. Predvideni datum isporuke
/Anticipated Date of Delivery 30.5.2025.

6. Ugovoma valuta / Contractual cuirency EUR
7. Vrijednost Objekta leasinga u eurima bez PDV-
a (Nabavna eijena)

/ Value of the Leased Asset in EUR without VAT 
(Acquisition Price)

36.800,00 EUR

V&rsion 1 (1.6.2020.)
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8. Uiesce - iznos i uvjeti pla6anja
Down Payment - amount and terms for payment

9. Otkupna vrijednost (% i iznos) 
Redemption Value (% and amount)

10. Financirani iznos (kapitalom financijskog 
leasinga)
Financed Amount (Lease Capital)_________

11 Administrativna naknada (iznos)
Administration fee (amount)_____________

12. Ukupni iznos naknada 
Total amount of fees

13. Ostale naknade
(u sktadu 8 Popisom naknada Davateija 

leasinga)
Other fees (in accordance with the Lessor's Fee 
List)

14. PDVA/AT
a) unaprijed pladen iznos PDV-a 

A/AT amount paid upfront

11.187.50 EUR

150,00 EUR

33.562,50 EUR

134,25 EUR

49.165,67 EUR

b) financiran iznos PDV-a/VAT amount financed
b1) trajanje financiranja PDV-a 

/VAT term of financing
b2) kamatna stopa koristena za financiranje

PDV-a
Interest rate applied for VAT financing

15. Trajanje leasinga - datum pocetka / datum 
zavrSetka
Lease Term - start / end date_____________

Ugovorne kazne (tocke 3.3. i 4.3. Opdih uvjeta) / 
Contractual penalties (Points 3.3. and 4 3. of the 
GeneralTerms)

Zatezne kamate / Default interest

Tro§ak (trosak sklapanja osiguranja u sktadu s 
tockom
9.6. Opcih uvjeta, tro§ak naplate, trosak pravnih 
usiuga, trosak skladistenja / Cost (cost for insurance 
conclusion in accordance with point 9.6. of the General 
Terms, collection cost, cost for legal services, storage 
cost)

Potpisivanjem ovog ugovora Primateij leasinga 
izricito potvrduje da je upoznat s vrstom naknada 
opisanim pod ovom todkom 13., kao i s iznosima 
naknada navedenim na Popisu naknada koji je 
urucen Primatelju leasinga prilikom potpisivanja / 
naveden u Opcim uvjetima prilozenim ovom 
ugovoru i koji je takoder javno dostupan na 
sljededoj mreznoj stranici: http://www.vfsco.com 
/ By signing this agreement, the Lessee explicitly 
confirms that it is familiar with the type of the fees 
described under this item 13 and also with the amounts 
of such fees as set out in the Fee List, which has been 
handed over to the Lessee at signing / is set out in the 
General Terms attached to this agreement and is also 
publicly available on the following web page: 
http://www.vfsco.com

25%

Ne/No

Da/Yes

48

5,99 %

Sukiadno todki 4. Opdih uvjeta 
According to point 4. of the General Terms

Version 1 (1.6.2020)
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16 Stjecanje prava vlasnistva na Objektu 
leasinga

Acquisition of ownership over the Leased Asset
17. Interkalama kamata

(definicija i metoda tzracuna) 
Interim Fee
(definition and method of calculation)

18. Vrsta primjenjive kamate za leasing 
Type of applicable Lease Interest

19. Stopa fiksne 
Rate of fixed

20. Maria/Margin
21. EURIBOR na daUim potpisivanja 

/EURIBOR at signing

22. Razdoblje Trajanja leasinga 
/Duration of the Lease Term

23. Vrsta pfacanja leasinga 
Type of Lease Payments

24. iznosi rata /instalment amounts

25. Posrednik za osiguranje /Insurance Broker

26. Sredstvo osiguranja /Security

Sukiadno to6ki 2.6 Opcih uvjeta 
According to point 2.6 of the General Terms

Sukiadno tocki 5.7. Opcih uvjeta 
According to point 5.7.of tt^e General Terms

Fiksna
Fixed

5,99%

/
48 mjeseci, izraSunato pofievsi s mjesecom koji 
slijedi nakon tsporuke Objekta leasinga 
/ 48 months, calculated beginning with the montft 
following the delivery of the Leased Asset
Unatrag 
in arrears
Vidi Prilog br. [1]: Preiiminami plan otplate 
See Attachment No [11: Preliminary Payment Plan

Zaduznica izdana u korist DavateIJa leasing 
potvrdena od stranejavnog biljeznika, dostavijena 
u roku od dva tjedna od potpisa ovog ugovora o 
leasingu. a najkasnije do isporuke predmeta 
leasinga.________________ ____________________
/ Promissory note issued for the benefit of the Lessor, 
certified by the public notary within 2 weeks asof signing 
of this Lease agreement, but not later than the delivery 
of the Leased Asset, certified by the public notary.

Na zahtjev DavateIJa leasinga, PrimatelJ leasinga Je 
du2an zasnovati i pruiiti dodatna sredstva 
osiguranja (povrh gore navedenth), ako to Davatelj 
leasinga, zbog okolnosti na strani Primateija 
leasinga (primjerice postojece Hi prijetece 
insolventnostj, kasnjenja s ptacanjima ill drugim 
ugovomim obvezama, znatnog smanjenja kreditne 
sposobnosti Primateija leasinga ili vrijednosti 
kolaterala, itd.) smatra potrebnim za primjereno 
osiguranje i izvrsavanje Ugovora o leasingu.
/At the request of the Lessor, the Lessee is obliged to 
establish and provide additional adequate security (in 
addition to the abovementioned), if the Lessor, due to 
the circumstances on the side of the Lessee (e.g., 
existing or threatening insolvency, default on payments 
or other contractual obligations, significant decrease of 
the Lessee’s credit ranking or value of collateral etc.) 
deems it necessary for proper securement and 
performance of the Lease Agreement.

Version 1 (1.6.2020.)
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27. Posebni uvjeti /Specific conditions /

1. Potpisivanjem ovog Ugovora o leasingu Primatelj 
leasinga izjavijuje da je primio primjerak, pomno 
proiitao i potpisao Opde uvjete Ugovora o 
financijskom leasingu Verziju 3.0 od 1.1.2025. 
godine (te da razumije njihovo znaienje), 
priiozene ovdje kao Priiog br. 5 (u ovom Ugovoru
0 leasingu nazivani Opci uvjeti), koji dine sastavni
1 neodvojivinedjeljivi dio ovog Ugovora o leasingu 
i suglasan je da ga isti. njihov sadriaj i odredbe 
obvezuju. U sludaju nepodudamosti izmedu 
odredbi Opdih uvjeta i Ugovora o leasingu, 
prevladavaju odredbe Ugovora o leasingu.

1. By signing of this Lease Agreement, the Lessee 
declares that it has received a copy of, carefully 
read and signed (and understands the meaning of) 
the General Terms and Conditions of Financial 
Lease Agreement Version 3.0 dated 1 1.2025, 
attached hereto as Attachment No. 5 (in this Lease 
Agreement referred to as the General Terms), 
which form an integral and indivisible part of this 
Lease Agreement and agrees to be bound by them 
and by their content and provisions. In the event of 
discrepancies between the provisions of the 
General Terms and of the Lease Agreement, the 
provistons of the Lease Agreement shall prevail.

2. Sve izmjene i dopune ovog Ugovora o leasingu ill 
njegovih popratnih dokumenata, kao i sve druge 
ugovorne aktivnosti vezane uz ovaj Ugovor o 
leasingu navedene u Popisu naknada i provizija 
(Popis naknada), podlijezu dodatnoj naknadi, u 
skiadu s gore navedenim aktualnim Popisom 
naknada objavijenim na mreZnoj stranici 
vww.vfsco.com

2. Any amendments to this Lease Agreement or its 
accompanying documents, and any other 
contractual activities bound with this Lease 
Agreement listed in the Table of Fees and
Commissions (Fee List), shall be subject to an 
additional fee, in accordance with the
aforementiorred current Fee List published on the 
website www.vfsco.com

3. Davatelj leasinga mo2e obradivati osobne 
podatke tijekom sklapanja i izvrdavanja Ugovora
0 leasingu. Informacije o obradi tih podataka, kao
1 postupci za ostvarivanje prava pojedinaca u vezi 
s ovom obradom, predmet su “Obavijesti o zaStiti 
privatnosti za potencijaine klijente i predstavnike 
klijenata' Obratite pozornost na dlanak 14.13. 
Opdih uvjeta i dodatne poveznice spomenute u 
clanku 14.13. Opdih uvjeta.

3. The Lessor may process personal data during the
establishment and execution of the Lease 
Agreement. Information regarding the processing of 
this data, as well as the procedures for the 
individuals to exercise their rights related to this 
processing, is the subject of the "Prospect and 
Customer Representative Privacy Nofice". Pay 
attention to An. 14.13. of General Terms and further 
links mentioned in Art. 14.13. of General Terms.

4. Ugovor o leasingu je sklopljen kada ga potpiSu 
sve Ugovorne strane stupa na snagu na datum 
potpisivanja zadnje Ugovorne strane i nakon 
ispunjenja svih dodatnih uvjeta navedenih u 
Ugovoru o leasingu. Ugovor o leasingu je 
sastavljen u dva jednaka primjerka, jedan za 
Davateija leasinga i jedan za Primateija leasinga.

4. The Lease Agreement is concluoed v/hen it is 
signed by all Parties and shall enter into force on the 
date of signature of the last contractual Party and 
after all additional conditions set forth in the Lease 
Agreement have been fulfilled. The Lease 
Agreement was made in two identical copies, one 
for the Lessor and one for the Lessee.

Potpis/Signature;
DAVATEU LEASINGA/THE LESSOR

Potpis/Signature: ....ZA.G.K
DAVATEU LEASINGA/THE LE

Potpis/Signature;
PRIMATELJ LEASINGA/THE LESSEE

Version 1 (1.6.2020.)
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I hereby confirm that on the Lease Agreement the signatures have been submitted in my presence by duly 
authorized representatives of the Lessee having the ID document No 115344065 /Expiry date 10.3.2026. /Date 
and place of issuing: 10.3.2021which has been presented to me in the original.

Ovime potvnJujem da su potpise na Ugovoru o leasingu preda mnom stavili propisno ovIaSteni predstavnici 
Primateija leasinga s identifikacijskom ispravom br, 115344065 / datum isteka valjanosfi 10.3.2026. / datum i 
mjesto izdavanja 10.3.2021., koja mi je predocena u irvorniku.

fur:‘>,114 u '■■L ! ■''

tme i prezime/Potpis/Name/Signature

Prilozi Ugovoru o leasingu/Attachments to the Lease Agreement;
• Priiog br. 1: Preliminami plan(ovi) otplate Objek(a)ta leasinga/Attachment No 1: Preliminary Payment 

Plan/s for the Leased Asset/s
• Priiog br. 2: Zapisnik o isporuci /Attachment No 2: Delivery protocol
• Priiog br. 3: Sredstva osiguranja /Attachment No 3; Security
• Priiog br. 4: Punomoc za registraciju Objekta leasinga /Attachment No 4: Power of Attorney fiDr 

Registration of the Leased Asset
• Priiog br. 5: Opel uvjeti Ugovora o finaneijskom ieasingu /Attachment No 5: General Terms and 

Conditions of Financial Lease Agreement

Version 1 (1.6.2020.)



V o r. V o

Opti uyjeti iigovora o ftnandjskom ieasingu (Opd uvjetF] Verzijs 
3.0 od 01.01.2025 godine

Op6i uyjeli tine sastavni i nedjeljivi die Ugovora o Ieasingu 
sklopljenoo zniedu Oavateija leasinga i Primatelja teasinga. Svi 
izrazi navedani u njima velikim poCetnim slovom imaju isto znaCenje 
kao 6to imsj. izrazi u Ugovoru o Ieasingu (i obratno), osim ako Optim 
uvjetfTia ii: Ugovorom o Ieasingu izrieito nije odrefleno drugaCije.

Op6i uvje\i vjijede za sve Ugovore o Ieasingu potplsane s 
Pflmate^en leiisinga i razmatra ih se zasebno za svaki Ugovor o 
Ieasingu rvE- Jck Davatelj leasinga ne izda novu verziju Opdih uvjeta 
i dok je UoruO'ne strane ne potpISu. Nova verzija Optih uvjeta se 
primjenjuje na Ugovore a Ieasingu potpisane na datum ill nakon 
datuma izdavanja i potpisivanja te nove verzije 0p6h uvjeta.

1. Pmdmet Ugovora o Ieasingu

1.1. Davatelj leasinga kupuje Objekt leasinga od DoPavIjaCa po 
cijc-nl i u skiadu s uvjetima detaijno utvrdenim u Ugovoru o 
leaaingu, a zatim predaje Primatelju leasinga Objekt 
leasinga na uporabu i koriStenje, pri Cemu Pilmatelj 
leasinga pla6a naknadu za takvu uporabu i po ispunjenju 
svih Evojih obveza iz Ugovora o ieasingu, ima pravo steti 
privo vlasnittva nad Objektom leasinga. Potpisivanjem 
Ugovora o Ieasingu Primatelj leasinga potvrduje da je 
ocabrao DobavIjaCa, Objekt leasinga i spedfikacije istog 
(u-Ujutuj'jti dodalru opremu). i da se s DobavIjaCem 
usuglasio oko svih uvjeta kupnje. isporuke i primopredaje 
OhjaVta !easir>ga, i da Objekt leasinga utvrden u Ugovoru 
0 Ieasingu u cijelosti udovoljava zahtjevima Primatelja 
lensinga u pogledu cijene, prmjerenosti za predviflenu 
namjenu, lehniiycih specifikacija i uvjeta jamstva, take da 
Pmetelj leasinga s tim u vezi ne moze postavljati nikakve 
zah^eve naspram Davateija leasinga. Primatelj leasinga 
pclvrduje da je upoznat sa stvarnim pravnim i fizitkim 
stjinjem Objekta leasinga i prihvaca ga potpisivanjem 
Uciovora o Ieasingu. Potpisivanjem Ugovora o leasir>gu, 
Pr "lateij leasinga tra2i od Oavateija leasinga da od 
Dc'Oa/ljata kupi Objekt leasinga utvrden u Ugovoru o 
Istir-ingu. i da ga Primatelju leasmga da u leasing pod 
uwiatima Ugovora o Ieasingu te j skiadu s odredbama 
Uciovora o ieasingu I ovim Optim uvjetima.

1.2. Di.atelj leasinga mo2e zadriati svako pladanje 
Oc :a /1)atu sve dok Primatelj leasinga Oavatelju leasinga 
ne plat! cijelf iznor: UteSta i drugih naknada. kako je 
navscieno u Ugovoru o Ieasingu.

1.3. Prinatelj leasinga se obvezuje o vlasWom troSku i na 
vifstiti rizik preuzeti i primiti Objekt leasinga na datum 
ispctiike i na mjestu isporuke utvrdenom u Ugovoru o 
leciiingu, staviti Objekt isporuke u uporabu, ishodib sve 
potrebne dozvole za zakonitu upotrebu Objekta leasinga 
(ui-t uiujuCi DozvoIl za obavfjanje djelatnosti), ispuniti sve 
odtjovarajuce ekoloike, zdravstvene i sigumosne zahijeve 
veiane uz upotrebu Objekta leasinga i osigurati njegovo 
sif i.rro parkiranje i fiuvanje te zaStitu od krade.

1.4. Prlkom isporuke, Primatelj leasinga je obvezan s duinom 
patnjom provjerit! irna Ii Objekt leasinga otite nedostatke i 
potoisati potvrdu koja dekazuje isporuku i sukladnost 
ispcn.Senog Objekta leasinga s Ugovorom o Ieasingu 
(Polvida 0 primitku i phhvadanju). U sluCaju oCitlh 
neiostataka ill kakvog neoCektvanog dogadaja tijekom 
Isporuke. navedeni se nedostatci ili dogadaji unose u

General Terms And Conditions of Financial Leas* Agreement 
(General Terms) Version 3.0 dated 01.01.2025

These General Terms form an integral indivisible part of the Lease 
Agreement concluded between the Lessor and the Lessee. Any and 
all terms capitalised herein shall have the same meaning as given to 
such terms in the Lease Agre^nent (and vice versa), unless the 
General Terms or the Lease Agreement, respectively, explicitly 
specify otherwise.

These General Terms shall be valid for any and all of the Lease 
Agreements signed with the Lessee and shall be treated separately 
for each Lease /i^reement in the period until the new version of 
General Terms has been issued by the Lessor and signed by the 
Parties. The new version of General Terms shall apply to the Lease 
Agreements signed on or after the day of issuance and signing of 
that new version of General Terms.

1. Subject of the Lease Agreement

1.1. The Lessor shall purchase the Leased Asset from the 
Supplier for a price and in accordance with terms and 
conditions specified in detail in the Lease Agreement, and 
it shall then surrender the Leased Asset to the Lessee into 
use and exploitation, v^ereas the Lessee shall pay for 
such use and upon the discharge of all of its obligations 
under the Lease Agreement has the right to acquire 
ownership rights over the Leased Asset. By signing of the 
Lease Agreement, the Lessee certifies that it has chosen 
the Supplier, the Leased Asset arxl its specification {incl. 
additional equipment), and has agreed with the Supplier on 
all conditions of the purchase, delivery and handover of the 
Leased Asset, and that the Leased Asset specified in the 
Lease Agreement fully meets the Lessee’s requirements in 
terms of price, suHabiiity for the intended purpose, 
technical specificatiorts and warranty conditions, so the 
Lessee may have no claim from this against the Lessor. 
The Lessee acknowledges it is acquainted wrth the actual 
legal and physical condition of the Leased Asset and 
accepts it by signing the Lease Agreement. By signing of 
the Lease Agreement, the Lessee requests from the 
Lessor to purchase from the Supplier tire Leased Asset 
specified in the Lease Agreement, arwl to tease it under the 
terms of the Lease Agreement to the Lessee in accordance 
with the provisions of the Lease Agreement and these 
General Terms.

1.2. The Lessor may withhold any payment to the Supplier until 
the Lessee pays to the Lessor the full amount of the Down 
Payment and other fees, as nominated In the Lease 
Agreement.

1.3. The Lessee undertake at its own cost and risk to take over 
and receive the Leased Asset on the date of delivery and 
at the place of delivery specified in the Lease Agreement, 
to put frie Leased Asset into operation, to obtain all the 
mandatory licences for its lav^l usage (includirtg the 
Operating License), to comply with all the appropriale 
environmerrtal, health and safety requirements appficable 
for its use and to provide for its safe parking and 
preservation, and prevention against theft.

1.4. At delivery, the Lessee shall diligently examine the Leased 
Asset for evident defects and shall sign the certificate 
evidencing the fact of delivery and the compliance of the 
delivered Leased Asset with the Lease Agreement 
(Certificate of Receipt and Acceptance). In case of evident 
defects or any unexpected events during deiivery, such 
defects or events shall be recorded in the Certificate of
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Potvrdu o pnmilku i prihvaianju i potvrtJuju potpisom 
DoPavIjada III DavateIJa leasinga kao prenosltelja, I 
Primateija feasinge kao primatelja.

1.5. Ugovome strane utvrduju da je Prtmatelj leasinga na 
vlastiti rizik odabrao. odobrio i zatrailo Objekt leasinga. 
Dobavljada te uviete stjecanja I ispoaike Objekta leasinga 
od Oobavljada. U skladu s navedenim, Oavatelj leasinga 
ne odgovara nl za stanje III nedostatke Objekta leasinga u 
trenutku isporuke (nl za bib kakve nepodudamosti Ob)ekta 
leasinga s izndito dogovorenim kvalitetama ill 
neprimjerenost Objekta leasinga za svaku uobiCajenu III 
spectfidnu predviflenu upotrebu), niti za bib kakvo 
kaSnjenje lli otkaz Isporuke od strane OobavIjaCa, nitl za 
bllo kakve uvjete jamstva vezano uz Objekt leasinga, nitl 
za bib kakve dodatne troSkove stavijanja Objekta leasinga 
u uporabu (III odrZavanja u uporabi). Objekti leasinga se 
Primatelju leasinga isporuCuju u stanju u kojem Ih je 
ispofuiio Dobavijad. Svaki servis i popravak unutar III Izvan 
jamstvenog roka I sve zahtjeve za uklanjanje nedostataka 
na Objektu leasinga Primatelj leasinga rjeSava izravno s 
ovIaStenim servisom odnosno Dobavijadem. Davatelj 
leasinga ne preuzima nikakvu odgovornost za spremnost 
Objekta leasinga za uporabu ill za tehnidke karakteristike, 
primjerenost I kvalitetu Objekta leasinga.

1.6. Davatelj leasinga je u cijelosti Izuzet od odgovomosti za 
naknadu State le je izuzet i od svake druge obveze ill 
odgovomosti temeljem zakona koji ureduje odgovornost 
za Stetu: Primatelj leasinga moZe uloZiti zahtjev za 
naknadu Stele Hi drugih povrijedenih prava samo izravno 
Dobavijadu i/ili proizvodadu (kako je primjenjlvo). Primatelj 
leasinga nema nlkakva potraZivanja u odnosu na Davateija 
leasinga. Davatelj leasinga ne snosi nikakvu odgovornost 
u odnosu na osobe koje odrZavaju ill upotrebljavaju Objekt 
leasinga.

1.7. Davatelj leasinga navodi se kao vlasnik Objekta leasinga 
u relevantnim dokumentima, ukIjuCujudi (primjenjlvo za 
vozila koja podlijezu obvezi registradje) dokumente za 
registraciju vozila I ima pravo Objekt leasinga 
odgovarajude oznaditi kao svoje vlasniStvo. Prava 
vlasniStva Davateija leasinga nad Objektom leasinga 
vrijede u odnosu na steCajnu masu Primatelja leasinga kao 
I na sve vjerovnike, ukljuCujudi one vjerovnike koji su 
smatrali da su dobili sredstvo osiguranja Hi pravo ovrhe 
(ako je primjenjlvo). Primatelj leasinga ne smije Objekt 
leasinga zabZIti (ill pokuSati ili dozvoliti stavijanje zaloga) 
u korist trede strane, niti prenositi bilo koja prava ili obveze 
iz Ugovora o ieasingu tredo) strani. Primatelj leasinga ne 
smije preinaditi Objekt leasinga spajajudi ga s nekim 
drugim predmetom take da bl Objekt leasinga postao 
njegov sastavni dio.

2. Pravo vlasniStva nad Ob]ektom leasinga

2.1. Objekt leasinga ostaje u iskijudivom vlasniStvu Davateija 
leasinga tijekom djelog razdobija Ugovora o Ieasingu. 
Primatelj leasinga ne smije diniti nl dozvoliti niSta Sto bl 
moglo dovesti u pitanje Ili ugroziti prava Davateija leasinga 
u odnosu na Objekt leasinga, Davatelj leasinga ne smije 
ometati Primatelja leasinga u posjedu i primjerenoj 
upotrebi Objekta leasinga, osim u sludajevima vezanim uz 
izvrSavanje zadrZanog prava pregleda HI ponovnog 
uzimanja u posjed. U sludaju raskida Ugovora o ieasingu 
{neovisno o uzroku i vrsti raskida), Primatelj leasinga de 
bez odgode vratiti Objekt leasinga Davatelju leasinga, 
osim ako je Ugovorom o Ieasingu i ovim Opdim uvjetima 
odredeno drugadije. Primatelj leasinga nema pravo

Receipt and Acceptance and certified by signatures of the 
Supplier or the Lessor, as a transferor, and by the Lessee, 
as a recipient.

1.5. The Parties acknowledge that the Leased Asset, the 
Supplier and terms and conditions for the acquisition from 
and delivery by the Supplier of the Leased Asset have 
been chosen, approved and requested by the Lessee and 
at sole risk of the Lessee, in view of the above the Lessor 
shall not be held liable either for the condition or defects of 
the Leased Asset at delivery (or for any incompliances of 
the Leased Asset with the specifically agreed qualities or 
its unsuitability with any usual or specific indented use), or 
for any delay or cancelaton of delivery by the Supplier, or 
for any Leased Asset s warranty terms or conditions, or for 
any extra expenses for putt ng (or keeping) the Leased 
Asset in operation. The Leased Assets shall be del vered 
to the Lessee in the condition in which they have been 
delivered by the Supplier. Any warranty and out of warranty 
service and repair and claims for defects of tne Leased 
Asset shall be settled directly between the Lessee and the 
authorized service organization/ respectively with Ihe 
Supplier, The Lessor shall not assume any liability for Ihe 
readiness for operation or for the technical characteristics, 
suitability and quality of the Leased Asset.

1.6. The Lessor is entirely exempt from liability for the 
compensation of damages and is exempt from any other 
obligations or liabilities arising from the law governing to 
liability for damage; the Lessee may file a claim for the 
compensation of damage or other infringeo rights only 
directly to the Supplier and / or the manufacturer [as 
applicable). The Lessee shall have no claims against the 
Lessor. The Lessor shall not be held liable against any 
person maintaining or using the Leased Asset.

1.7. The Lessor shall be disclosed as the owner of the Leased 
Asset in the relevant documents, including (applicable to 
vehicles subject to registration) vehicle registration 
documents and shall have the right to property label the 
Leased Asset as its ownership. The property rights of the 
Lessor over the Leased Asset shall apply agamst the 
Lessee's bankruptcy estate and any creditors, inciuoinc 
those creditors, who thought to have obtained a security or 
enforcement title (if applicable). The Lessee shall not 
encumber (or attempt or permit to encumber) the Leased 
Asset in favour of any third party, or trarefer any of the 
rights or obligations under the Lease Agreement :o any 
third party. The Lessee shall not modify the Leased Asset 
by combining it with any other object so that the Leased 
Asset would become an integral part thereof.

2. Title to the Leased Asset
2.1. The Leased Asset shall remain a sole property of the 

Lessor over the entire period of the Lease Agreement. The 
Lessee shall not do or permit to be done anything that 
could prejudice or jeopardize Ihe rights of the Lessor ir 
respect of the Leased Asset The Lessor must not disrupt 
the possession and proper use of the Leased Asset by the 
Lessee other than in cases related to exercising the 
reserved right to inspection or repossession. In the even’ 
of termination of the Lease Agreement (regardless of the 
cause and type of the lermination), the Lessee shal 
Immediately return the Leased Asset to the uessor. unless 
frie Lease Agreement and these General Terms stipulate 
otherwise. The Lessee has no right to retain the Leasee
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zedrtati Objekt teasinga ffi bBo Icoji njegov die. neovisno o 
svakom moguiem potraSvanju prama Oavatelju leasinga 
i/ni Dobsvijadu i/ili tretoj strani.

2.2. Ptimatelj leasinga ne smije prodati. dati u leasing, ustuprti 
ill apleretiti Objekt leasinga sa bib kakvim pravima 
osiguranja i!i teretima Hi zalogom. niti na ikoji naftin 
ra’pclagati ili postupatl s Objekiom leasinga ill nekim 
nji-gcvim dijelom da bi zasnovao ili omogufiio zasnivanje 
zaloga / terela rad njine, i ne smije sklopiti ntkakav ugovor 
ill ilogovor za podzakup ili podnajam Objekta leasinga ili 
nskog njegovog dljela (ili dorvoliti naslavak svake 
necozvoljene upotrebe Objekta leasinga). U slucaju kada 
je (prethodno prema pisanom dopuSlenju od strane 
Djivateija ieasmga) Primatelju leasinga dozvoijeno davati 
Olijekl leasinga u podzakup / podnajam svojim povezanim 
dn.Stvima ill subjeklima Koji se nalaze u zemljama koje 
nidu zemlje sjediSta (Flagging Out Deals), Primatelj 
leriEinga je du2an tijskom razdobija Trajanja leasinga 
Dtnatelju leasinga pr&dati presliku valjane i aktualne 
ric;:vt)fe za obavljanje svojih postovnih aktivnosti vezanih 
uz Otjekt leasinga ' Dozvoia za obavijanje djelatrosti) koju 
izdsije nadleino tijelo za izdavanje dozvole zaJedno s 
pr;sli<ama svih drugih pctvrda potrebnin kao uvjet za 
debivanje Dozvole za obavijanje djelatnosti. Ako Dozvoli 
za Dbavijaae djelatnosti istekne rok valjanosti ili ona zavrSi 
ti.f'.om razdobija Trajanja leasinga, Primatelj leasinga je 
d-!;an ispuniti svoje obveze i navedene dokumente 
pribaviti najkasnije do svakog odgovarajubeg datuma 
produljenja. Primatelj leasinga je takoder du2an Davateija 
leiisinga bez odgode obavtjestiti o piimitku svake 
odaviiesti lokalnog lijela nadleznog za izdavanje dozvoia o 
odiizimanju dozvole ill primjeni kakvih drugih mjera.

2.3. Nhko ne rro2e posjedom Objekta leasinga stedi pravo 
vlssniStva nad istim dosjeloSdu (usucapio).

2.4. Primatelj leasinga ne smije prenositi svoja prava, obveze 
i/ill odgovomostl iz Ugovora o leasingu tredoj strani. 
Dcvalelj leasinga ima pravo prenositi / ustupati sva ili dio 
svtjih prava (ukijudujudi potrativanja) iz Ugovora o 
lec -ingu tredoj strani bez suglasnosb Primateija leasinga. 
Za sludaj da Davatelj leasinga ojeli Ugovor o leasingu 
pirnese tredoj strani. Primatelj leasmga ovim putem daje 
8v.;ju irriSitu prefhcdnu suglasnost za tekav prijenos.

2.6. Rnmatey leasinga je du2an fititrti Objekt leasinga (i 
Davateija leasinga osiobodKi od odgovornosti) od svih 
po ''ai.ivanja trede strane. Primatelj leasinga je abvezan 
be.; odgode obavijestiti Davateija leasinga o svim 
po raitvanjima trede strane vezanim uz Objekt leasinga, 
ras coiaganju njime i oduziroanju, kao i o izvrSenju svake 
odiuke dijl bi predmet mogao bib OH jest) Objekt leasinga; 
jecnako vrijedi za izvrSenie odiuka vezanih uz zemIjiSte na 
kojem se ralazi Objekt teasinga. Primatelj teasinga je 
duran preptsno obavyestte suti. predstavnika tijela 
od'jovomog za provodenje zako.na i/ili tredu siranu u 
tre-..jt:<u zapljene/ oduzimanja Objekta leasinga (ili, akoje 
prirjenjivo. u trenUku obavijesti o tome) da Je Objekt 
teasinga predmet finaneijskog teasinga i pruiiti konlaktne 
pobatke Oavatelja leasinga kao njegovog zakonskog 
vte'.nika. Pnmatelj teasinga je takoder obvezan obznantti 
Davatelju leasinga ime, prezime I adresu osobe koja ima 
prs'/o na potrativanja. Primatelj leasinga snosi sve 
troSkove vezane lz zaStitu Objekta teasinga od 
poinjzivanja trede strane (ukIjuCujudi raz'jnne troSkove 
Da. atelja leasinga) <oje na kraju treda strana ne plada (ili

Asset or any part thereof, regardless of any potential 
dIaims against the Lessor and / or the Supplier and / or 
third parties.

2.2. The Lessee shall not sell, tease, assign or encumber the 
Leased Asset with any security rights or any charge or lien, 
or in any way dispose of or deal with the Leased Asset or 
any part thereof to create or allow to be created any lien I 
charge thereon, and shall not enter into any agreement or 
arrangement for sub-letting or hiring of the Leased Asset 
or any part thereof (or permit to subsist any unpermttted 
use thereof). In case of permitted (in advance by the 
Lessor in writing) sub-letting / sub-leasing of the Leased 
Asset by the Lessee to its associated companies or entities 
siUjated in countries other than the country of the Lessee's 
seat (Flagging Out Deals), the Lessee is obliged 
throughout the Lease Term to provide the Lessor with the 
copy of a valid and current licence for operating its 
business activities related to the Leased Asset (Operating 
License) granted by the competent (icensing authority 
together with copies of any other certificates required as a 
condition for obtaining the Operating License. If the 
Operating License expires or ends during the Lease Term, 
the Lessee is obliged to fulfil its obligations to provide the 
said documents on each relevant renewal date, at the 
latest. The Lessee is also obliged to Inform the Lessor 
immediately of the receipt of any enforcement or license 
revocation notices by local licensing authority.

2.3. No one may, through holding possession of tee Leased 
Asset, acquire its ownership based on prescription 
(usucapio).

2.4. The Lessee may not transfer its rights, obligations and / or 
liabilities from the Lease Agreement to a third party. The 
Lessor is entitled to transfer / assign all or part of its rights 
(including claims) from the Lease Agreement to a third 
party without consent of the Lessee. For case of transfer 
of the entire Lease Agreement by the Lessor to third 
parties, the Lessee expressly consents in advance to such 
transfer.

2.5. The Lessee Is obliged to protect the Leased Asset (and 
hold the Lessor harmless) from any claims of the third 
party. The Lessee shall inform immediately the Lessor 
about any claims of a third party relating to the Leased 
Asset, its disposal, and deprivation as well as about 
execution of any decision, subject of which may be (or Is) 
the Leased Asset; the same applies to execution of 
decisions in regard to the land, where the Leased Asset is. 
The Lessee is obliged to duiy inform the court, the 
enforcement agent and / or any third party at time of 
impounding / seizure of tee Leased Asset (or. if applicable, 
at announcement of such) that the Leased Asset is subject 
to financial teasing and provide contact details of the 
Lessor as its legal owner. The Lessee must also announce 
to tee Lessor the name, surname and address of the 
person entitled from tee claims. The Lessee shall bear aB 
the costs relating to the protection of the claims of the third 
party (incl. Lessor's reasonabte costs), which are not (or 
were not) finally paid by this third party. The Lessee bears 
the full risk of losing possession of tee Leased Asset based 
on any ground including incidental destruction or seizure
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nije platila). PrimatelJ leasinga preuzima cjeloKupni nzik 
gubitka posjeda nad Objektom leasinga zbog svakog 
razloga, ukljuCujufl uzgredno oSlefienje ili zapljenu 
Ob|ekta leasinga <li oduzimanje Objekta leasinga iz 
njegova posjeda ili kontrole. U tom je sludaju Primateij 
teasinga duian u djelosti nadoknaditi Davatelju leasinga 
sve gubitke (ukIjuCuJud izgubljenu debit), troSkove i/ili 
naknade (ukIjuCujud odvjetnitke) koje je imao Davatelj 
leasinga.

2.6. Nakon redovnog isteka razdoblja Trajanja leasinga, po 
uplali zadnje od svih rata, Otkupne vrijednostl (ako je 
prlmjenjivo), i ispunjenja svih drugih obveza iii 
odgovomosti, Primateij leasinga stjede pravo vlasniStva 
nad Objektom leasinga. Ako Primateij leasinga nema 
namjeru ste6i pravo vlasniStva nad Objektom leasinga, 
obvezan je o tome prethodno obavijestiti Davateija 
leasinga. Takva se obavijest mora dostaviti Davatelju 
leasinga najkasnije 30 kalendarskih dana prije zavrSetka 
razdoblja Trajanja leasinga (toCka 4.1.) plsanim pulem 
preporuCenom poStom ili porijkom e-poSte. Ne bude II 
takva obavijest dostavljena Davatelju leasinga kako je 
prethodno opisano. smatrat de se da Primateij leasinga 
stjede pravo vlasniStva nad Objektom leasinga po 
zavrSetku razdoblja Trajanja leasinga (pod uvjetom 
odredenim u Ugovoru t ovim Opdm uvjetima). Davatelj 
leasinga obvezan je prenijeti sve dokumente potrebne za 
prijenos i registraeiju vlasniStva nad Objektom leasinga. 
Sve ifoSkove, naknade, poreze i druge izdatke vezane uz 
prijenos vlasniStva snosi Primateij leasinga. Po konatnom 
Ispunjenju svih obveza Primaleija leasinga na temelju i 
vezano uz Ugovor o leasingu i Objekt leasinga. Davatelj 
leasinga ce bez nepolrebnog odiaganja osloboditi sredstva 
osiguranja dana po Ugovoru o leasingu (Sto ukljud^e 
povrat svih zaduinica). Za daljnje pojedinosti vidi takoder 
nile navedenu toCku 12.

3. Reglstraclja Objekta leasinga
3.1. Registraeiju Objekta leasinga pn relevantnim upravnim 

tijellma ili ovIaStenom i nadle2nom stanicom za tehniCki 
pregled obavit de ili dogovoriti Primateij leasinga o svom 
troSku prije poCetka uporabe, no uvijek prije isporuke 
Objekta leasinga Primatelju leasinga. Do istog roka 
Primateij leasinga de osigurati uskladenost sa svim 
potrebnim formalnostima vezanim uz registraeiju, 
uKIjuCujudi registraeiju Davateija leasinga kao vlasnika i 
Primateija leasinga kao korisnika Objekta leasinga 
(Prometna dozvola). Broj Ugovora o leasingu koji se 
odnosi na registrirani Objekt leasinga de biti, ako je to 
mogude, upisan u Evldendju registriranih vozila. Primateij 
leasinga de Davatelju leasinga predati presliku Prometne 
dozvole najkasnije 7 radnih dana po isporuci Objekta 
leasinga.

3.2. Preslika Prometne dozvole de biti polozena kod Davateija 
leasinga tijekom razdoblja Trajanja leasinga. Nakon 
svakog produljenja regislracije Objekta leasinga, Primateij 
leasinga de predati presliku obnovijene Prometne dozvole 
Davatelju leasinga.

3 3. U sludaju da Primateij leasinga kasni s predajom presiike 
propisno ispunjene Prometne dozvole, ili ne postupi 
sukladno ostalim duZnostima vezanim uz registraeiju / 
produljenje registraeije Objekta leasinga, Primateij 
leasinga duian je Davatelju leasinga platrti ugovornu 
kaznu u iznosu odredenom u Popisu naknada dostupnom 
na mreirwj sIranici www.vfsco.hr za svaki dan kaSnjenja /

or the Leased Asset being taken out of the Lessee's 
possession or control. In such event, the Lessee is obliged 
to fully indemnify the Lessor against all losses (incl. lost 
profits), costs and / or charges (including legal) incurred by 
the Lessor.

2.6. After the regular expiration of the Lease Term, upon 
payment of the last of all leasing instalments, the 
Redemption Value (if applicable), and setttemeni of ail 
other obligations or liabilites, the Lessee shall acquire 
ownership rights to the Leased Asset. If the Lessee does 
not intend to acquire ownership rights over the Leased 
Asset, the Lessee must notify the Lessor in advance. Such 
notification must be delivered to the Lessor latest 30 
calendar days prior to the end of the Lease Term (point 
4.1) in writing via registered mall or e-mail. If such a 
notification is not delivered to the Lessor as described 
above, it will be deemed that the Lessee acquires 
ownership rights over the Leased Asset upon the end of 
the Lease Term (under the condition stipulated in the 
Agreement and under these General Terms), ihe Lessor 
shall transfer all me documents necessary for the transfer 
and registration of the title to the Leased Asset. All 
charges, fees, taxes and other expenses related to the 
transfer of ownership shall De borne by the Lessee. Upon 
final discharge of all ilabililtes of the Lessee under and in 
relation to the Lease Agreement and the Leased Asset, the 
Lessor shall wimout undue delay release the security given 
under the Lease Agreement (which includes return of all 
promissory notes). See also section 12 be'ow lor further 
details.

3. Registration of the Leased Asset
3.1. The registration of the Leased Asset with the relevant 

administrative authority or authorised and competent 
technical station will be performed or arranged by the 
Lessee at its own expense before entry into service, but 
always before deliver of the Leased Asset to the Lessee 
By the same deadline the Lessee shall arrange compliance 
with all Ihe necessary formalities related to registration 
including registration of the Lessor as the owner and the 
Lessee as the operator of the Leased Asset (Registration 
Certificate). The number of the Leasing Agreemern 
concerning the registered Leased Asset shall, if possible 
be entered into the Records of registered vehicles. The 
Lessee shall hand over a copy of the Registration 
Certificate to the Lessor no later than 7 business days after 
the delivery of the Leased Asset.

3.2. The copy of the Registration Certificate will be depositeo 
with the Lessor throughout the Lease Term. After each 
renewal of the registration of the Leased Asset a copy of 
the renewed Registration Certificate shall be submitted to 
the Lessor by the Lessee.

3.3. If the Lessee is late with the handing over of a copy of a 
property completed Registration Certificate, or does not 
comply with other duties connected with the registration / 
renewal of registration of the Leased Asset, the Lessee is 
obliged to pay to the Lessor contractual penalty in the 
amount stipulated in the Fee List available at www.vfsco hr 
for each day of delay / noncompiiance with its above

http://www.vfsco.hr
http://www.vfsco
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rifc'spunjenja svojiM gore navedenih obveza. Ne dovodeCi 
u pitanje gore navedeno, ako Primatetj leasinga ne postupi 
suktadno ovoj todki 3., Davatelj leasinga moie raskinuti 
Ugovor o leasingu s trenutnim ubinkom (tofika 10. owh 
Opcih uvjefa se odgovarajute primjenjuje). Prava 
Oavateija leasinga iz ove toike ne utjeCu na pravo 
Oavateija leasinga zahtijevati nadoknadu §tete u iznosu 
vEiiem od ugovorne kazne.

4. Trajanje Ugovora o leasingu (Trajanje leasinga)

4.1. Rilzdoblie Trajanja leasinga zapoCinje prvog dana 
m eseca koji slijeci nakon mjeseca u kojem je Objekl 
lensitiga isporuier Primatelju leasinga i istiSe zadnjeg 
dgi-a u mjesecu u kojem je datum dospijeda zadnje od svih 
ra 2. Kada Objekt leasinga podlijeZe obaveznoj registraciji, 
ra’dcblje Trajanja leasinga u svrhu ispunjavanja obveza 
osiguranja zapoPinje na dan dovrSene registracije Objekta 
leiisinga i zavrSava zadnjeg dana u mjesecu u kojem je 
delumdospijeta zadnje od svih rata. Ne dovodedi u pitanje 
istsk 'azdobija Trajanja leasinga, Primatelj leasinga de biti 
durtan poravnati svaku nepodmirenu financijsku ili 
nefinancijsku obvezu dugovanu Oavatelju leasinga po ili 
vezano uz Ugovor o leasingu ili ove Opde uvjete.

4.2. Prsdvideni datum isponjke Objekta leasinga utvrden u 
Ugovoru o leasingu je neobvezujudi i pribliian. ToCan 
datum i mjesto isporuke Objekta leasinga naznaduje 
Cavarelj leasinga I Oavatelj leasinga ne snosi nikakvu 
odqovornosi u tom pogledu.

4.3. U sludaju da Primatelj leasinga kasni s prihvatom ili 
prcpusti preuzeti Objekt leasinga na datum utvrden u 
s.<.3du s gore navedenom toCkom 4.2., Davatelj leasinga 
im<i pravo ostvarivati sljededa prava:

a) zahtijevati da Primatelj leasinga plati 
dogovorenu ugovomu kaznu u iznosu do 1 % Nabavne 
Djene za svaki dan kainjenja s preuzrmanjem Objekta 
leasrga. i dodatno

b) raskinuti Ugovor o leasingu bez odgode po 
ps inoj obavijesti i zadrSati UdeSde (koje u ovom sludaju 
pnidstavlja polog) i naknade koje je do tog trenutka platio 
Prmatelj leasinga.

4.4. Nsoalje, u sludaju raskida Ugovora o leasingu kako je 
ut\ -3e-no u gore navedenoj toCki 4.3., Primatelj leasinga de 
po * it: i platiti sve trodkove nastale uslijed propusta u 
prt‘:iz.manju Objekta leasinga na datum utvrden u fodki 
4,2 primjerice troSkove isporuke Objekta leasinga u 
Hryatsku, nastale IroSkove osiguranja. ltd.

5. Placanja

5.1. Sva placanja de se izvrdavati u iznosu u eurima (EUR) 
na.eoenom u Ugovoru o leasingu, ovim Opdim uvjetima ili 
dRigin odiukama i povezanim dokumentima Davateija 
tecsinga na datum izdavanja relevantnog raduna.

5.2. Izrcs UdeSda odgovara dogovorenom postotku Nabavne 
cijone i plativ Je suKladno Ugovoru o leasingu, no uvijek 
priij Isporuke Objekta leasinga. Sve daijnje promjene 
Nabavne cijene Objekta leasinga mogu utjecati na 
pro-ojenu iznosa JdeSda kojeg je potrebno platiti i 
au-'-.rratski de promijenrti iznos mjeseCnih rata i PDV-a, 
preme uvjetima odredenim Ugovorom o leasingu.

obligations. Notwithstanding the above, if the Lessee does 
not comply with this section 3., the Lessor may terminate 
the Lease Agreement effective immediately (section 10. of 
this General Terms applies accordingly). Lessor’s claim for 
compensation for damage in the amount exceeding the 
contractual penalty remains unaffected.

4. The duration of the Lease Agreement (Le»e Term)

4.1. The Lease Term shall commence upon the first day of the 
next month following the defivery of the Leased Asset to 
the Lessee and shall expire on the last day of the month in 
which the maturity date of the last of all leasing instalments 
falls. In the case in which the Leased Asset is subject to 
mandatory registration, the Lease Term for the purpose of 
fulfilling the insurance obligations commences upon the 
date of completed registration of the Leased Asset and 
ends on the last day of the month in which is the maturity 
date of the last of all leasing instalments. Notwithstanding 
the expiry of the Lease Term, the Lessee will be obliged to 
settle any and ail outstanding financial or non-financial 
obligations which are due to the Lessor under or related to 
the Lease Agreement or these General Terms.

4.2. The Anticipated Date of Delivery of the Leased Asset 
specified in the Lease Agreement is non-binding and 
approximate. The precise date and place of delivery of the 
Leased Asset shall be indicated by the Lessor and the 
Lessor holds no liability in this respect.

4.3. Should the Lessee delay the acceptance or fail to collect 
the Leased Asset on the date specified in accordance with 
point 4.2 above, the Lessor shall be entitled to exercise the 
following rights:

a) to demand that the Lessee pays agreed 
contractual penalty amounting to 1 % of the Acquisition 
Price for each day of delay in collecting the Leased Asset: 
and in addition

b) to terminate the Lease Agreement immediately 
upon written notice and to retain the Down Payment (which 
shall in in this respect represent a deposit) and fees paid 
by the Lessee heretofore.

4.4. Moreover, in the event of terminating the Lease Agreement 
as specified in point 4.3 above, the Lessee shall cover and 
pay any and all costs resulting from failure to collect the 
Leased Asset on the date specified in point 4.2, e.g. costs 
of delivery of the Leased Asset to Croatia, incurred 
insurance costs etc.

5. Payments

5.1. Ail payments shall be made in the euro (EUR) amount set 
out in the Lease Agreement, these General Terms or other 
decisions and related documents of the Lessor on the day 
of issuance of the relevant invoice.

5.2. The Down Payment shall amount to the agreed percentage 
of the Acquisition Price and shall be paid according to the 
Lease Agreement but, in any case, before the delivery of 
the Leased Asset. Any further changes in the Acquisition 
Price of the Leased Asset may result in the change of the 
Down Payment to be paid and will automatically change 
the amount of monthly leasing instalments and VAT. under 
terms stipulated by the Lease Agreement.
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5.3. Primatelj leasinga te platiti UCeSde i mjeseCne rate u 
iznosima i rokovima naznaCenim (i) u Preliminarnom planu 
otplate pnloienom uz Ugovor o leasingu, lli (ii) ako je plan 
otplate izmijenjen prije isporuke Objekta leasinga, u 
konainom planu otplate urutenom prilikom isporuke 
(KonaCni plan otplate), ill (ill) u sluCajevima kada su se 
obveze platanja rata ill drugih obveza promijenile tijekom 
Trajanja leasinga u skladu s Ugovorom o leasingu, u 
revidiranom planu otplate kojeg je DavatelJ leasinga 
predao Primatelju leasinga nakon isporuke Objekta 
leasinga (Revidirani plan otplate), kao i sva druga pladanja, 
ukljuCujudi propisani PDV, kako je odredeno Ugovorom o 
Leasingu i ovim Opdim uvjetima. MjeseCni obroci leasinga 
dospijevaju na pladanje 10 kalendarskih dana nakon 
odgovarajuteg poziva na pladanje Davaleija leasinga za 
plaOanje, pri Cemu Davatelj leasinga izdaje svaki pozrv za 
platanje (putem poiuke e-poSte ili preporuCenom poStom) 
prvog dana odgovarajuteg kalendarskog mjeseca i 
ukljuCuje sljedede stavke: (i) mjesednu ratu koja se plaCa 
u odnosu na Objekt leasinga; (ii) mjeseCnu rafu koja se 
plada u odnosu na financiranje PDV-a (ako je 
dogovoreno), i (iii) ra6un koji zasebno navodi plativu 
kamatu za leasing Objekta leasinga i (akoje dogovoreno) 
za financiranje PDV-a. Dogovoreno je da sva neizvrSena 
ptadanja podlijeiu zakonskim zateznim kamatama 
(Zatezne kamate). U sluCaju da Primatelj leasinga kasni s 
pladanjem, Davatelj leasinga te zaraCunavati Zatezne 
kamate od prvog dana kaSnjenja. Primatelj leasinga de, 
bez ikakvog posebnog poziva od strane Davatelja 
leasinga, izvrSiti pladanje nepodmirenog iznosa sa 
zateznim kamatama. Ugovorne strane su suglasne da se 
pladanje smatra izvrSentm na dan knjiZenja u konst 
bankovrwg raduna Davatelja leasinga.

5.4. Sva pladanja se izvrSavaju bez ikakvih odbitaka 
(ukijudujudi, ali ne ograniCeno na sve poreze, naknade, 
carine ili odbitaka bllo koje vrste), protuzahtjeva ili prijeboja 
neovisno o tome je Ii Davatelj leasinga ispostavio rafiun i 
bez prelfiodnog zahtjeva Davatelja leasinga. Postupi ii 
Primatelj leasinga iz bilo kojeg razloga protivno gore 
navedenim odredbama, Primatelj leasinga de nadoknaditi 
Davatelju leasinga svaki gubitak iii troSak nastao Davatelju 
leasinga zbog postupaka Primateija leasinga.

5 5 Davatelj leasinga de na odgovarajudi nadin povedati ili 
' smanjili iznose rata ako nakon sklapanja Ugovora o 

leasingu usiijede sljedede okolnosti: promjena u stop! 
PDV-a. promjena u porezima. promjena u naknadama i 
troSkovima ill bilo kojem drugom pladanju naloZenom 
Davatelju leasinga temeljem zakona, koje Cini osnovu 
izraduna plativiti iznosa (ili ako se uvedu novi).

Davatelj leasinga moie izvrSili odgovarajude prilagodbe 
rata, odnosno njihovo smanjenje Ili povedanje u razmjeru 
s takvom promjenom, u sluCaju;

(i) promjena cijena koje napladuje DobavIjaC prema 
ugovorima o kupoprodaji s Dobavijadem u razdoblju 
izmedu potpisivanja Ugovora o leasingu i predaje Objekta 
leasinga:
(ii) ako su kupovna cijena Objekta leasinga s Dobavijadem 
i rate s Primateljem leasinga ugovorene u razhditim 
valutama te postoji promjena u tedaju u razdoblju izmedu 
sklapanja Ugovora o leasingu i dana primopredaje Objekta 
leasinga. OdluCujudi je teCaj koji vrijedi na dan predaje 
Objekta leasir>ga i koji je objavila Hrvatska narodna banka;

(iii) ako se troSkovi Davatelja leasir>ga za financiranje

5.3. The Lessee shall pay the Down Payment and monthly 
leasing instalments in amounts and time limits specified (0 
in the Preliminary Payment Plan attached to the Lease 
Agreement or (li), if the payment plan has been changed 
before delivery of the Leased Asset, in the final payment 
plan that was handed over at delivery (Final Payment 
Plan), Of (iii) in cases where the irwtalments or other 
payment obligations have changed during the Lease Term 
in accordance with the Lease Agreement, n the revised 
payment plan provided by the Lessor to Ihe Lessee after 
the delivery of the Leased Asset (Revised Payment Plan), 
as well as make all other payments, including prescribed 
VAT, as stipulated in the Lease Agreement and herein. 
Monthly lease Instalments shall fall due 10 calendar days 
upon issuance of the relevant payment request by the 
Lessor, whereas each payment request is issued by the 
Lessor (via e-mail or registered mail) on the first day of the 
relevant calendar month ard includes the foBowing 
components: (i) monthly lease instalment allocated to the 
Leased Asset: (ii) monthly lease instalment allocated to the 
VAT financing (if agreed), and (iii) a fiscal invoice slating 
separately the payable interest rates for the lease of the 
Leased Asset and (if agreed) for the VAT financing. It Is 
agreed tnat all outstanding payments are subject to 
statutory default interest rate of the due amount (Defaulf 
Interest), If the Lessee is in delay with its payments, the 
Lessor shall calculate the Default Interest from the 1 st day 
of the delay. The Lessee shall, without any special request 
from the Lessor, make the payment with the Default 
Interest on the outstandmg amount. The Panles agree that 
the payment shall be deemed to have been made on the 
date of crediting the Lessor's bank account.

5.4. Any and all payments shall be made without any deduction 
(including but not limited to any taxes, charges, duties or 
any withholdings of any nature), counterclaim or set-off 
regardless of whether an invoice has been supplied by the 
Lessor and without previous demand by the Lessor. If the 
Lessee acts against above provisions for any reason, the 
Lessee shall indemnify the Lessor for any and all losses or 
costs incurred by the Lessor due to the Lessee's actions.

5.5, The Lessor shall adequately increase or decrease Ihe 
lease instalments if the following circumstances occur after 
conclusion of the Lease Agreement: a change in the VAT 
rate, change of taxes, a change in fees and charges or 
any other payment imposed to the Lessor by law which are 
the baste of the calculation of payment amounts (or if new 
ones are introduced).
The Lessor may make appropriate adjustments of leasing 
instalments, i.e. their decrease or increase proportionate 
to such change. In the event of;
(i) changes to Ihe prices charged by the Supplier under the 
sale-purchase agreement with the Supplier m the period 
between the signing of the Lease Agreement and hand 
over of the Leased Asset;
(ii) the purchase price of the Leased Asset agreed with the 
Supplier and the leasing instalments agreed with the 
Lessee are agreed in different currencies and there is a 
change in the exchange rate in the period between the- 
conclusion of the Lease Agreement and the date of hand 
over of the Leased Asset. Decisive is the exchange rate- 
valid as at Ihe date of hand over Leased Asset and
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Ol^jekts leasinga (osobito troSkovi zajma za kupnju 
Oi'.jekta leasinga, ukIjuCujuCi kamate iz zajma) promijene 
u razdoblju izmedu sklapanja Ugovora o leasingu i 
pf •ncpredaje Objekta leasinga.

U torn sluiaju, Davatelj leasinga de dostavlti Primatelju 
ieusinga obavijest o novom iznosu rata. Primatel] leasinga 
d€ pladati rale u novom iznosu od trenutka kada mu bude 
dcstavijena obavijest.

5.6. Primatelj leasinga snosi i plada sve naknade i troskove 
izravno ili neizravno vezane uz sklopljeni Ugovor o 
ie.isingu i Objekt leasinga, vodedi raduna o naknadama i 
trc:-kovima navedenim u Ugovoru o leasingu i Popisu 
naknada. csiguranse Objekta leasinga i svaki porez na 
mi:torna vozila, cestovni porez, ukljuiujudi IroSkove i 
nsknade vezane uz financiranje i administriranje. Ako je 
tako odredeno Ugovorom o leasingu ili Opdim uvjetima, 
navedeni se troSkovi uvedavaju za dugovani POV le se 
smatraju dijelom pladanjs u vezi leasinga. U ostalim 
slii5a;evima, ako navedene troSkove Primatelj leasinga 
izravno ne podmiri u skiadu s Ugovorom o leasingu. 
Dtiv'atelj leasinga ih zaraCunava Primatelju leasinga 
doilajudi troSkove administriranja osiguranja i regulatornih 
obveza i dugovanog PDV-a, a Primatelj leasinga te 
Dci.atelju leasinga platiti te iznose u roku naznadenom na 
radunu. Mjeseine rate i ostala pladanja je Primatelj 
leasinga du2an naniriti neovisno o dinjenict da se Objekt 
leasinga ne moze upotrebljavati zbog razloga izvan 
oosega odgovomosti Davateija leasinga.

5.7. Za .*azdoblje koje zapodinje isporukom Objekta leasinga 
Pr mateiju leasinga i zavrSava zadnjeg dana u mjesecu u 
ko.em je izvrSena isporuka, Davate!) leasinga izradunava 
razmjemi udio kamate(lnterkalarna kamata), Interkalarna 
ka'nara izradunava se kako slijedi:

Financirani iznos ‘kamatna stopa/365 ’ broj dana za koji 
isporuka Objekta leasinga prethodi pobetku trajanja 
lein-irga

Za pietbodno navedenu naknadu Davatelj leasinga de 
Prmatelju leasinga izdati zasebnl radun.

5.8. Tij:-.<cm razdobija Trajanja ugovora, Ugovome strarie se 
mogu usuglasiti oko Prijevremene otplate Ugovora o 
le< -ingu. Uvjete pnjevremane otplate de utvrditi davatelj 
lezsinga dogovorom izmedu Ugovornib strana.

5.9. Primatelj leasinga ne smije upotrebljavati Objekt leasinga 
na naiin koji bi uzrokovao potpuno smanjenje vrijednosti 
Otjokta leasinga prije zavrSetka Trajanja leasinga ili bi 
zamijevao opse2an servis prije nego 5to bi to inade bilo 
po sbno prema teh.nidkoj dokumentaciji Objekta leasinga, 
be' pretnodne pisane suglasnosti Davateija leasinga, i 
Primatelj leasinga odgovara za svaku Stelu ili pretjerano 
troterje uzrokovano upolrebom Objekta leasinga protivno 
Ugovoru o leasingu ili ovim Opdim uvjetima. Navedena 
upitreba ukijuduje prufanje usiuge taksi prijevoza, 
iznajmljivanje automobila ili skupno koriStenje vozila, auto- 
Sktilu, satovs sigurne voznje ili utrke.

published by the Croatian National Bank;

{iii} the costs of Lessor for financing of the Leased Asset 
(in particular, costs for loan for purchase of the Leased 
Asset including interest from the loan) change in the period 
between conclusion of the Lease Agreement and hand 
over of the Leased Asset.

In such a case, the Lessor delivers to the Lessee 
notification about new amount of leasing instalments. The 
Lessee pays leasing instalments in the new amount from 
the moment of the delivery of the notification.

5.6. The Lessee shall cover and pay any and all fees arxl costs 
related directly or indirectly to the concluded Lease 
Agreement and Leased Asset, taking into account the fees 
and costs provided in the Lease Agreement and the Fee 
List, insurance of the Leased Asset and any tax on means 
of transport, road tax. including the costs and fees related 
to funding and administration. Should the Lease 
Agreement or General Terms stipulate so. such costs shaS 
be increased by due VAT and recognised as a part of 
leasing payments. In other cases, should these costs not 
be covered directly by the Lessee under the Lease 
Agreement, the Lessor shall charge them to the Lessee by 
adding costs of administrating insurance and regulatory 
liabilities and due VAT, and the Lessee shall pay the 
Lessor these amounts in the time limit specified in the 
invoice. The monthly lease instalments and other 
payments shall be due by the Lessee regardless of the fact 
if the Leased Asset cannot be used for reasons outside the 
Lessor's scope of liability.

5.7. For the period starting from the delivery of the Leased 
Asset to the Lessee until the last day of the month when 
delivery took place, the Lessor shall calculate the 
proportionate share of interest (Interim Fee). The Interim 
Fee will be calculated as follows:

Financed Amount * interest rate/365 ’ number of days the 
delivery date occurs prior to the commencement of the 
lease term

The Lessor issues a separate invoice to the Lessee in this 
respect.

5.8. During the Lease Term the Parties may agree on early 
repayment of the Lease Agreement. Conditions of the early 
repayment will be determined by the Lessor in the separate 
agreement between the Parties.

5.9. The Lessee shall not use the Leased Asset in such a way 
that could cause a complete depletion of the value of the 
Leased Asset before the end of the Lease Term or could 
cause extensive sen/icing before it would normally be due, 
as specified in the technical documentation of the Leased 
Asset, without a prior written consent from the Lessor, and 
the Lessee is liable for any kind of damages or excessive 
wear and tear caused by use of the Leased Asset contrary 
to the Lease Agreement or these General Terms. Such use 
shall include taxi services, rent-a-car or vehicle sharing, 
driving school, safe-driving tralnir^gs or racing.

5.10.P.i7ia;elj leasinga snosi iznose svih biljega, PDV-a, poreza 5.10.AII stamp duties. VAT, wtthholding or other taxes and
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po odbitku ill drugih poreza t uvoznih I izvoznih carina i svih 
drugih davanja sliCne vrste koja se mogu obratunati ili 
utvrditl vezano uz provedbu Ugovora o leasingu i upotrebu 
Objekta leasinga i doznativanje pladanja Oavalelju 
leasinga te uvoz, izvoz, isporuku i ponovnu ispomku 
Objekta leasinga.

5.11, Primatelj leasinga je duZan pravovremeno izvrSiti sva 
platanja, platlti poreze, davanja, novtane kazne, namete 
koji povremeno dospijevaju ili mogu dospjeti vezano uz 
Objekt leasinga, i Davatelju je leasinga na zahtjev duZan 
pruZiti sve raCune ili potvrde navedenih plaCanja bez 
ikakve odgode.

5.12. Neovisno o zakonskim odredbama o redu uradunavanja (i 
svih izjava ili napomena Primateija leasinga o proitvnom), 
Davatelj leasinga ima izndito pravo u svim slutajevima od 
primljenih uplata prvo uradunati nastale nepladene 
troSkove, naknade, davanja i daige izdatke prema samom 
ugovoai I ovim Opdim uvjetima, zatim zatezne kamate i 
naposljetku otvorena potraZivanja koja se odnose na rate, 
i to lake da se prvo uraduna najstarije otvoreno 
potraZivanje. Pnmatelj leasinga ne moZe promijenili pravilo 
iz ove odredbe dak ni ispunjenjem kojim se odreduje neki 
drug! redoslijed pladanja. Primatel] leasinga je suglasan s 
time da nema povrata, nadoknada i ponovne procjene 
prepladenih sredstava, ved da se isti uzimaju u obzir pri 
sljededem datumu dospijeca rale.

6. OdrZavanJe I upotreba Objekta leasinga

6.1. Primatelj leasinga ne smije upotrebljavati (ili dorvoliti 
dnjgima da upotrebljavaju ili pomagati drugima u takvoj 
upotrebi) Objekt leasinga protivno bilo kojem zakonu. 
Primatelj leasinga je duZan o vlastitom troSku ishoditi i 
drZati na snazi sve dozvole ili/i oviadtenja koja u svakom 
trenutku mogu biti potrebna vezano uz posjed i upotrebu 
Objekta leasinga u svakom trenutku tijekom razdobija 
Trajanja leasinga. Primatelj leasinga duZan je ostgurati 
propisnu zaSlifu Objekta leasinga. Cinjenica da je Objekt 
leasinga ukraden Ili oSteden, neovisno o tome je li podlnitelj 
poznat ili ne, ill je II Objekt leasinga kasnije pronaden ill ne, 
ne utjede na obveze pladanja Primateija leasinga prema 
Ugovoru o leasmgu, a koje je obveze Primatelj leasinga 
duZan izvrSiti u skiadu s pravilima odredenim u Ugovoru o 
leasingu, Svaka nemogudnost upotrebe Objekta leasinga 
ukijudujudi all ne ogranideno na pravnu, lehnidku ili 
ekonomsku nemogudnost upotrebe, ili sludajno ili usiijed 
vise site naslalo djelomidno ili potpuno uniStenje, ili 
nemogudnost upotrebe usiijed zakonodavnih ili vladinlh 
akala, izuzev razloga uzrokovanih postupcima Oavateija 
leasinga, ne utjede na obveze pladanja Primateija leasinga 
po Ugovoru o leasingu.

6.2. Primatelj leasinga ima obvezu pravilno zaStititi Objekt 
leasinga i upotrebljavati ga samo za predvidenu namjenu 
(i u opsegu i nadinu uobidajenomza djelatnosl kojuobavija 
Primatelj leasinga), i duvati ga u primjerenom stanju, pri 
demu je dopuStena istroSenosl koja nastane redovitim 
koriStenjem. Obveze Primateija leasinga ukijuduju osobito: 
zaStitu Objekta leasinga od Slete Ili gubitka; upotrebu 
Objekta leasinga prema njegovoj predvidenoj namjeni, 
svojstvima i u cijelosti u skiadu s uputama Dobavijada Hi 
pfoizvodada, pridrZavajudi se uvjela zakonskog i 
ugovomog jamstva; pravovremeno i propisno ispunjenje 
obveza u okviru danog zakonskog i ugovornog jamstva; 
redovne pregiede i popravke u ovIaStenom servisu trgovda

import and export duties and all other similar tyjje of 
charges which may be levied or assessed on the operation 
of the Lease Agreement and Leased Asset and the 
remittance of payments to the Lessor and import, export, 
delivery, and re-delivery of the Leased Asset shaB be 
borne by the Lessee.

5.11. The Lessee shall duly pay all payments, taxes, charges, 
fines, impositions which may from time to time be or 
become payable in respect of the Leased Asset and shall 
provide the Lessor, on his demand, all receipts or 
confirmations of such payment without any delay.

5.12. Regardless of the legislative provisions on the order of the 
payments (and any statement or reference of the Lessee 
to the contrary), the Lessor shall be explicitly permitted in 
all cases, to use any received payment amounts firstly for 
the repayment of the accrued unpaid expenses, fees, 
charges and other expenses under the contract and these 
General Terms, secondly for accrued interest and finally for 
due instalments, whereas the longest outstanding 
instalment shall be deemed settled first. The Lessee 
cannot change the rule of this provision even with a 
fulfilment by determining some other order of payments. 
The Lessee agrees that any overpayments are not 
refundable, not remunerated and not revaluated, but are 
taken into account at the next maturity of the leasing 
instalment.

6. Maintenance and Use of the Leased Asset

6.1. Lessee shall not use (or allow others to use, or subsist 
such use of others) the Leased Asset in violation of any 
law. The Lessee is obliged at his own expense to obtain 
and keep in full force and effect all licenses or / and 
authorisations which may at any time be required in 
connection with the possession and use of the Leased 
Asset at any time during the Lease Term. The Lessee shall 
be obliged to ensure proper safeguarding of the Leased 
Asset. The fact that the Leased Asset was stolen or 
damaged, regardless whether the perpetrator is known or 
not, or whether the Leased Asset is later recovered or not, 
shall not affect Lessee's payment obligations pursuant to 
the Lease Agreement, which obligations shall be 
performed by the Lessee in accordance with the rules 
stipulated therein. Any inability to use the Leased Asset, 
including but not limited to legal, technical or economical 
inability of use or partial or complete desl'ucton due to 
chance or vis major or inability of use due to legislative oi 
governmental acts, except for reasons caused by actions 
of the Lessor, shall not affect the Lessee's payment 
obligations under the Lease Agreement.

6.2. The Lessee shall property secure the Leased Asset arvl 
use it for the intended purpose only (and in the scope and 
manner usual for the business performed by the Lessee), 
and shall keep it in a fit condition, allowing for normal wear 
and tear. The obligations of the Lessee shall include in 
particular protection of the Leased Asset against damage 
or loss; using the Leased Asset for its intended purpose, 
properties and in full accordance with the jnstructioris 
provided by the Supplier or manufacturer, adhering to the 
terms and conditions of statutory and contractual warranty; 
timely and proper performance of obligations uncer the 
granted statutory and contractual warranty, periodical 
checks and repairs in the Leased Asset dealer's sen/ice
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Objekta leasinga; i svaki drug! zahtjev naveden u svakoj 
poiici osiguranja koju je Davatelj leasinga ili Primatelj 
leasinga preuzeo u odnosu na Objekt leasinga.

6.3. Sve froSkove vezane uz tuvanje Objekta leasinga u 
pri'njerenom stanju, upotrebu i skladiStenje, popravke i 
co'iavanje (ukljuC^udi investicijsko odrzavanje, ako je 
prjTiJenjivo), kao i redovife pregtede iskljuCivo snosi 
Ptimateij leasinga. O svakoj zamjeni dijelova i opreme 
(izi^ev guma i brisaba vjetrobranskog stakla) Objekta 
le.jsinga potrebno je izvijestiti Davateija leasinga i isto 
usi.glasili s njime u pisanom obliku. Podlijeie li Objekt 
leasinga obavezni.-n tefimdkim pregledima na temelju 
zauebnih propisa, Primatelj leasinga obvezan je Davatelju 
leasinga predati pr&slike dakumenata potvrdujudi preglede 
neposredno nakon §to se isti obave, ne najkasnije od 3 
raona dana prije isteka valjanosti prethodnog tehniCkog 
pn-gleda.

6.4. Objekt leasinga se smije koiistiti same unutar Teritorijalnog 
opsega osiguranja, kako je utvrdeno u odgovarajudoj 
pciiciji osiguranja. Primatelj leasinga smije uzeti ili voziti 
Objekt leasinga u zemlju ili kroz drzavno podruCje koje je 
iz\'an Teritorijalnog opsega osiguranja samo uz prethodnu 
piiianu suglasnost Davateija leasinga. U tom sluCaju 
sugiasnost Davateija leasinga moie brti podloina 
dcdatnim uvjetima koje utvrduje Davatelj leasinga.

6.5. Be:: suglasnosti Davateija leasinga Primatelj leasinga ne 
smije mijenjati predvkienu upotrebu ili rtamjenu Objekta 
lensirga. niti dozvoliti da treCa strana koristi Objekt 
letisirga. niti (pokusafi) prenijeti pravo vlasniStva na tretu 
stranu. osim ako se Davatelj leasinga nije pisanim putem 
usjglasio s navedenim piijenosom. U tom se slu6aju 
Dl /atelj leasinga, po zahtjevu Phmatelja leasinga, takoder 
moze usuglasrj s time da Primatelj leasinga uiiva koristi 
od Objekta leasinga. U sluCaju da je Davatelj leasinga 
dozvciio da treda strana koristi Objekt leasinga i ako 
Pr inatelj leasinga kasni s ispunjenjem financijskib obveza 
po Ugovofu 0 leasingu. Primatelj leasinga ustupa sva 
P'ii'/a prema treCoj strani Davalelju leasinga i istodobno 
osiaje- odgovoran za obveze po Ugovoru o leasingu. prl 
tarnu Davatelj leasinga mo2e takoder u svako doba 
t)j€i!om kaSnjenja Primateija leasinga s ispunjenjem 
obk'sza raskinuti Ugovor o leasingu,

6.6. Svaks preinaka Objekta leasinga bez suglasnosti 
Dc'/ateija leasinga se treba bez odgode ukloniti na zahtjev 
Devateija leasinga i Objekt leasinga je potrebno vratiti u 
nje oo'/o prvotno stanje o troSku Primateija leasinga. Objekt 
lezsinga se smije oznaCiti naljepnicama ill ponovno obojati 
sa "0 uz prethodnu pisanu suglasnost Davateija leasinga. 
Pn vracanju Objekta leasinga Primatelj leasinga treba 
najepnics odslraniti.

6.7. Primatelj leasinga osobito nema pravo mijenjati nikakva 
brci la postavijena u Objektu leasinga. Svako zadiranje u 
brci. la (ukijuOujudi uklanjanje nedosiataka) smije obaviti 
sa:"o ovIaSteni serviser. pri Cemu je Primatelj leasinga 
diuan obavjeStavati Davateija leasinga o svim relevantnim 
dooadajima u tom pogledu.

6.8. Kakoje Objekt leasinga u vlasniStvu Davateija leasinga, na 
zahijev Davateija leasinga je stoga Primatelj leasinga 
dLdan na jasno vidijivo mjesto staviti znak druStva 
Davateija leasinga kojeg osigurava Davatelj leasinga ili 
Dooavijafi, bez naru§avanja imidza Primateija leasinga 
{ako je navedeno dozvoljeno prema prethodnom stavku). 
Ako je znak druStva oSteden ili uniSten, Primatelj leasinga

stations: and any other requirement set out in any 
insurance policy taken by the Lessor or the Lessee in 
respect of the Leased Asset.

6.3. Any and all costs related to keeping the Leased Asset in a 
proper condition, use and storage, repairs and 
maintenance (including investment maintenance, if 
applicable), as well as periodical checks shall be solely 
covered by the Lessee. Any and all replacement of 
components and equipment (excluding tires and 
windshield wipers) of the Leased Asset should be reported 
and agreed with the Lessor in writing. Should the Leased 
Asset be subject to compulsory technical checks under 
separate regulations, the Lessee shall provide the Lessor 
with copies of documents confirming the checks 
immediately after their completion, no later than 3 business 
days before the expiration of the previous technical 
inspection.

6.4. The Leased Asset may be used only within the Territorial 
Scope of Insurance, as defined in the relevant insurance 
policy. The Lessee may take or drive the Leased Asset to 
a country or through a territory, which is outside the 
Tertitorial Scope of Insurance, only upon prior written 
consent by the Lessor. In such case the Lessor’s consent 
may be subject to additional conditions provided by the 
Lessor.

6.5. V\fithout the consent of the Lessor, the Lessee must not 
change the intended use or destiny of the Leased Asset, 
or allow the Leased Asset to be used by third parties, or 
(attempt to) transfer the ownership to any ttriird party under 
any title, unless the Lessor has agreed to such transfer in 
writing. In such a case the Lessor, upon the Lessee's 
request, may also agree to the Lessee’s gaining benefits 
from the Leased Asset. In the event the Lessor allowed the 
Leased Asset to be used by third parties and the Lessee is 
in default of any financial obligation under the Lease 
Agreement, the Lessee assigns all rights towards the third 
party to the Lessor and at the same time remains liable for 
obligations under the Lease Agreement whereas the 
Lessor may also at any time during the default by the 
Lessee terminate the Lease Agreement.

6.6. Any and all modifications made to the Leased Asset 
without the Lessor's consent should be immediately 
removed upon the Lessor’s request and the Leased Asset 
should be restored to its original condition at the expense 
of the Lessee. The Leased Asset may be labelled or 
repainted only upon the prior written consent of the Lessor. 
Upon surrender of the Leased Asset, the labels should be 
removed by the Lessee.

6.7. The Lessee shall specifically not make any charges in any 
of the meters installed in the Leased Asset. Any 
intervention on the meters (including remedy of defects) 
may only be performed by an authorized servicer, whereas 
the Lessee shall keep the Lessor informed about all 
relevant occurrences in this respect.

6.8. The Leased Asset is owned by the Lessor, therefore, at 
Lessor’s request, the Lessee shall be obliged to place the 
Lessor’s company sign, which is provided by the Lessor or 
by the Supplier, in a dearly visible way on the Leased 
Asset, without disturbing the image of the Lessee (if such 
is permitted under the previous paragraph). If the company 
sign is damaged or destroyed, the Lessee shall be obliged
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je duian pribaviti novi znak druStva od Davateija leasinga 
i staviti ga na Objeki leasinga. DavatelJ leasinga ima pravo 
provjeriti upotrebu znaka druStva.

6.9. Potpisivan)em Ugovora o leasingu PrimatelJ leasinga 
potvrduje da Davatelj leasinga kao vlasnik ima pravo 
pribaviti informacije o {lokaciji Objekta leasinga] od druStva 
[VOLVO GROUP CROATIA d.0.0.]. Ova Ce se informacija 
pribaviti samo u slu£aju da Primatelj leasinga prekrSi 
pravila o upotrebi Objekta leasinga kako su ista uredena 
ovim Ugovorom o leasingu (pnmjerice la sprjedavanje 
prijevare, krade, u svrhe ponovnog uzimanja u posjed. 
ltd.). Davatelj leasinga je duian izbrisati navedene podatke 
nakon raskida odnosa leasinga ill nakon isteka 
vremenskog roka utvrdenog zakonom za pnnudne napiate 
potraiivanja, osim ako Ugovorne strane nisu u pisanom 
obliku usugtasile krate vremenske rokove. Primatelj 
leasinga je duian obavijestiti pojedince koji upotrebljavaju 
Objekt leasinga o sustavu pratenja i mogutoj obradi 
podataka o lokaciji. Navedene informacije se moraju pruiiti 
sukladno Opdoj uredbi o zaStiti podataka (EU) 2016/679. 
Primatelj leasinga be Davatelju leasinga nadoknaditi Stetu 
u sludaju da je ista nanesena Davatelju leasinga zbog 
neuskladenosti Primatelja leasinga s obvezama prema 
ovoj odredbi.

7. Pristup Davateija leasinga Objektu leasinga

7.1. U svako doba, Davatelj leasinga ima sam ili putem 
ovIaStenih osoba pravo pregledati nadin upotrebe i slanje 
Objekta leasinga i njegovih dokumenata. U svrhu pregleda 
Primatelj leasinga osigurava Davatelju leasinga na svaki 
zahtjev pristup Objektu leasinga i njegovim dokumentima. 
Primatel) leasinga neopozivo ovIaSduje Davateija leasinga 
da ude na lokacije Objekta leasinga I u prostorije i zemijilta 
Primatelja leasinga kako bi ostvano svoja gore navedena 
prava pregleda I stekao pristup. u ime Primatelja leasinga, 
svim dokumentima vezanim uz Objekt leasinga, i, u ime 
Primatelja leasinga, pregledao navedene dokumente i 
Objekt leasinga. Istovremeno, Primatelj leasinga izra2ava 
svoju neopozivu suglasnost da Davatelj leasinga provodi 
gore navedene radnje. Davatelj leasir^ga mo2e dodijeliti 
daljnje oviaitenje osobama koje postupaju u ime Davateija 
leasinga.

7.2. U sludaju isteka Ugovora o leasingu i propusta u vradanju 
Objekta leasinga unutar utvrdenog vremenskog roka, 
Primatelj leasinga neopozivo ovlaSduje Davateija leasinga 
da ude na lokaciju Objekta leasinga i/lfl prostorije i/lii 
zemIjiSta Primatelja leasinga i jednostrano preuzme Objekt 
leasinga. Navedeno postupanje se nede smatrati 
ometanjem posjeda i Primatelj leasinga se ovime odrlde 
svog prava na zaStitu posjeda. Davatelj leasinga mo2e 
dodijeliti daljnje ovIaStenje osobama koje postupaju u ime 
Davateija leasinga. Primatelj leasinga obvezan je 
Davatelju leasinga nadoknaditi sve troSkove vezane uz 
preuzimanje Obj^ta leasinga od strane Davateija 
leasinga u sludaju propusta Primatelja leasinga da 
dobrovoijno preda Objekt leasinga unutar utvrdenog 
vremenskog roka.

7.3. Primatelj leasinga je du2an obavijestiti Davateija leasinga 
0 svim lokacijama na kojima se Objekt leasinga uobiCajeno 
ili redovito duva, skladiStI ili parkira. kako je primjenjivo.

7.4. U sludaju ovrhe nad nekrelninama na kojima se nalazi 
Objekt leasinga. Davatelj leasinga ima pravo zatraZiti 
premjeSlanje ili sam premjestiti Objekt leasinga na lokaciju 
dogovorenu s Primateljem leasinga, ili na osigurano

to obtain a new company sign from the Lessor and place ii 
on the Leased Asset. The Lessor shall have the right to 
check the use of the company sign.

6.9. By signing the Lease Agreement the Lessee 
acknowledges that the Lessor, as owner, shall have the 
right to obtain information on [location of the Leased Ass^ 
from the [VOLVO GROUP CROATIA O.o.o.]. This 
information will be obtained only in case the Lessee 
violates the rules of using the Leased Asset as regulated 
under this Lease Agreement (e.g. for prevention of fraud, 
theft, for the purposes of repossession, etc). The Lessor 
shall be obliged to delete such data following termination 
of the lease relationship or after expiry of the time limit 
specified by law for the enforcement of claims, unless a 
shorter time limit is agreed by the Parties m writing. The 
Lessee is obliged to inform individuals who use the leased 
asset about the tracking system and the potential 
processing of location data Such information must be 
given compliant to the General Data Protection Regulation 
(EU) 2016/679. The Lessee will indemnify the Lessw in 
case of damages caused to the Lessor because of 
incompliance of the Lessee with the obligations under this 
clause.

7. Lessor's Access to the Leased Asset

7.1. At any time the Lessor, itself or through authorised 
persons, shall be entitled to inspect the manner of use and 
condition of the Leased Asset and its documents. For the 
purposes of inspection, the Lessee shall provide the 
Lessor, upon each request, with access to the Leased 
Asset and its documents. The Lessee shall irrevocably 
authorise the Lessor to enter the locations of the Leased 
Asset and to the rooms and properties of the Lessee to 
exercise the aforementioned inspection rights and to gain 
access, on behalf of the Lessee, to any and all docurnents 
pertaining to the Leased Asset, and to review, on the 
Lessee's behalf, these documents and the Leased Asset. 
Concurrently, the Lessee irrevocably agrees to the Lessor 
performing the aforementioned activities. The Lessor may 
grant further authorisation to persons acting on the 
Lessor's behalf.

7.2. In the event of the expiration of the Lease Agreement and 
the failure to surrender the Leased Asset within the defined 
lime limit, the Lessee shall grant the Lessor irrevocable 
authorisation to enter the location of the Leased Asset and 
I or the premises and / or properties of the Lessee and to 
unilaterally collect the Leased Asset. Ths will not be 
considered trespassing and the Lessee hereby waives its 
right to possessory protection. The Lessor may grant 
further authorisation to persons acting or, the Lessor’s 
behalf. The Lessee shall reimburse the Lessor for any and 
all costs related to the collection of the Leased Asset by 
the Lessor in the event of the Lessee's failure to voluntarily 
surrender the Leased Asset within the specified time limit.

7.3. The Lessee is obliged to inform the Lessor of all the 
locations where the Leased Assets is usually or regularly 
kept, stored or parked, as applicable.

7.4. In the event of enforcement relating to immovable property 
where the Leased Asset is located, the Lessor has a right 
to request relocation or to relocate itself the Leased Asset 
to the location agreed with the Lessee, or to a secured car
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parkiraliSte airtomobila. u svakom sluCaju o troSku 
Prmateija leasinga

8. Ugovorno I zakonsko jamstvoza nedostatke

8.1. Pc isporuci Objekta leasinga Primatelju leasinga, Davatelj 
le^isinga kao vlasnik Objekta leasinga prenosi Primatelju 
leiisinga sva prava po ugovornom i zakonskomjamstvu za 
neriostatke, tzuzev prava na povla6enje iz ugovora s 
D ;b£vtjatem i prava zahtijevanja smanjenja cijene. pri 
iemu se jamsivo za nedostatke Sasije daje u opsegu koji 
ne prelazi odgovornost proizvodaia Sasije u okviru 
jamstva kvalitete. Primatelj leasinga prihvada navedeni 
pfijeros i obvezuje se koristiti se pravima upotrebljavajuCi 
painju dobrog gospodarstvenika. Navedena su prava 
dcttupna Primatelju leasinga tijekom cijelog razdoblja 
Tfaja.nja leasinga, medutim. Davatelj leasinga moze (all 
nije duzan) u svako doba opozvati prijenos navedenih 
prava Primatelju leasinga i sam koristiti prava i udi u svaki 
pC'Stupak koji je u tijeku vezano uz navedena prava, ako 
Davatelj leasinga smatra takvo postupanje potrebnim radi 
2e:>tit8 svojih interesa i Primatelj leasinga je duian 
crnocudti Davatelju leasinga navedeni prijenos i 
naooknaditi Davatelju leasinga sve izdatke vezane uz 
pr.enos i koriStenje navedenih prava.

8.2. Svi zahtjevi Primatelja leasinga prema Dobavijadu ill 
prcrz'/odadu Objekta leasinga poduzimaju se o troSku 
Primatelja leasinga. Primatelj leasinga nema pravo 
postavijanja zahtjeva prema Davatelju na temelju 
zakonskog iii ugovomog jamstva ili zahtjeva vezanih uz 
nedostatke leasmga i du2an je naooknadili Davatelju 
leasinga sve izdatke ili troSkove koje bi Davatelj leasinga 
imao vezano uz navedene zahtjeve. Primatelj leasinga je 
dLzan bez odgode obavijestiti Davateija leasinga o svim 
racnjama koje je Primatelj leasinga poduzeo vezano uz 
prr/a na temelju zakonskog i ugovomog jamstva / ili 
m.5'erijalnin nedostataka i o svakom napretku i 
pcsijedicama koriStenja navedenih prava i odgovara 
Davatelju leasinga za sve Stete uzrokovane nekoriStenjem 
navedenih prava ili neudinkovitim koriStenjem isfih.

8.3. Pc't.-eba poduzimanja radnji vezano uz zahtjeve na temelju 
ugovomog ili zakonskog jamstva Ili zahtjeve vezane uz 
nedostatke ne izuzima Primatelja leasinga od obveze 
pnivcvremenog pisdanja rata i drugih placanja leasinga 
Ce.-atelfu leasinga ill od izvrSavanja drugih ugovornih 
obveza prema Davatelju leasinga.

8. Osiguranje, steta, rizik i raskid u slucaju gubitka

9.1. Pnmateij leasinga snosi sav rizik od Stete iii gubitaka 
vezano uz Objekl leasinga podevSi od isporuke Objekta 
leasinga, za vrijeme trajanja Ugovora o leasingu neovisno 
0 kasko osiguranju, osiguranju motomih vozila od 
odgovornosti za Stetu nanesenu tredo] sIrani (MTPL) ili 
osituranja gradevinske opreme (C£). koji mogu pokriti 
Stelu uzrokovanu Objektom leasinga Ili na Objektu 
Icfisirga i duian je nadoknaditi Davatelju leasinga svaku 
taiAU Stetu ili gubitke ako ih ne nadoknadi relevanfno 
osicuravajude druStvo. Rizik i odgovornost Primatelja 
lea-inga izriCito ukljuftuju all nisu ogranideni na sljedeCe;

o potpuni ili djelomidni kvar, oStedenje, uniStenJe
Objekta leasinga iz bllo kojeg razloga, i neovisno o 
tome je li takav dogadaj pokriven policom osiguranja 
ill ne;

park, in any case at the expense of the Lessee.

8. Contractual and Statutory Warranty for Defects

8.1. Upon the delivery of the Leased Asset to the Lessee, the 
Lessor, as the owner of the Leased Asset, transfers to the 
Lessee any and all rights under the contractual and 
statutory warranty for the defects, except for the right to 
withdraw from the agreement with the Supplier and the 
right to demand the price reduction, whereas the warranty 
for chassis defects is granted to the extent not exceeding 
the chassis manufacturer's liability under the quality 
guarantee. The Lessee accepts such transfer arxJ commits 
to exercise these rights in the manner of a good 
businessman. These rights shall be available to the Lessee 
over the entire Lease Term, however the Lessor may (but 
is not obliged to) at any time revoke the transfer of these 
rights to the Lessee and employ tfe rights himself and step 
into any ongoing procedures with regard to these rights, if 
the Lessor deems such ection is necessary to protect his 
interests and the Lessee is obliged to ertable the Lessor of 
such transfer and to reimburse the Lessor for any 
expenses with regard to transfer and employment of such 
rights.

6.2. Any claims of the Lessee against the Supplier or 
manufacturer of the Leased Asset shall be pursued at the 
Lessee’s own expense. The Lessee shall not be entitled to 
make any claims under the statutory or contractual 
warranty or defect claims from the Lessor and shall 
reimburse the Lessor of any expenses or costs that would 
be incurred by the Lessor with regard to such claims. The 
Lessee shall immediately inform the Lessor of any actions 
undertaken by the Lessee in relation to the rights under the 
statutory and contractual warranty / or material defects and 
of any progress and consequences of exercising these 
rights and shall be held liable to the Lessor for any damage 
caused by not exercising these rights or not exercising 
them effectively-

8.3. The need to pursue claims under contractual or statutory 
warranty or defect claims shall not exempt the Lessee from 
the duty of timely payment of instalments and other lease 
payments to the Lessor or from the performance of other 
contractual obligations towards the Lessor.

9. Insurance, Damage, Risk and Termination In case of 
Loss

9.1. The Lessee shall bear all risks of damage to or losses in 
connection with the Leased Asset starting from the delivery 
of the Leased Asset, during the term of the Lease 
Agreement regardless of CASCO, motor third party liability 
(MTPL) or Construction Equipment (CE) insurances, which 
may cover damages caused by the Leased Asset or to the 
Leased Asset, and shall be Gable to compensate the 
Lessor for any such damage or losses if not compensated 
by the relevant insurance company. The risk and liability of 
the Lessee specifically includes but is not limited to the 
following:

0 The complete or partial failure, damage, destruction
of the Leased Asset for any reason, and 
notwithstanding whether such event is covered by 
any insurance or not:
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sve Stete l nesrete uzrokovane ObjeWom leasinga Hi 
nastale vezano uz njegovu uporabu i neovisno o tome 
je li navedena Steta uzrokovana Primatelju leasinga 
ili bilo ko)oJ strani Koja nije PrimatelJ leasinga. i 
neovisno o tome pokriva ti tu Stetu polica osiguranja 
ili ne;

o sve Itete nastale usiijed nepravilne upotrebe Objekta
leasinga. njegova neodgovarajuPeg odrtavanja, 
propusta u koriStenju prava uslupljenih Primatelju 
leasinga ili propusta Phmatelja leasinga da zatraJi I 
ishodi ustupanje relevantnih prava, ako je prlmjenjrvo;

o sve Stete uzrokovane trePoj strani ili koje je
uzrokovala trePa strana;

o sve Stele za koje se nitko drug! ne moie smatrati
odgovomim;

o sve Stete proiziSie iz prijevoza opasnih materijala ili
Stete nanesene okoiiSu koje je uzrokovao Objekt 
leasinga ili Primatelj leasinga kao upravtjaP / korisnik 
Objekta leasinga.

9.2. Primatelj leasinga odgovara za Stetu i nesrete uzrokovane 
tredoj strani upotrebom Objekta leasinga. U siuCaju da 
oStePeria strana poduzme radnje protiv Davateija leasinga 
kao vlasnika. Primatelj leasinga je duZan osloboditi 
Davateija leasinga od svih obveza i odgovornosti. Pak i za 
vrijeme sudskog postupka, i duZan je Davateija leasinga 
osloboditi svlli i nadoknaditi mu sve njegove izdatke ili 
nadoknade plaPene trePoj strani ili siiPno, koji su nastali i/ili 
su povezani uz leasing ili upotrebu Objekta leasinga. 
Primatelj leasinga odgovara za posljedice prometnih 
prekrSaja (Pak i u razdoblju nakon Trajanja leasinga ako su 
iste nastale za vrijeme Trajanja leasinga): Davatelj 
leasinga je duZan bez odgode po njihovu primitku 
proslijedifi Primatelju leasinga dokumente koje je Izdala 
policija I druge sluZbene ili privatne dokumente koje 
zaprimi kako bi se poduzeie potrebne mjere i istodobno 
obavijestiti tijelo koje je postavilo zahtjev da Primatelj 
leasinga jest / bio upravIjaP / korisnik Objekta leasinga, 
Pime se nastali troSkovi prenose s Davateija leasinga na 
Primatelja leasinga. Primatelj leasinga Je duZan obavijestiti 
Davateija leasinga o svim zabtjevima za naknadu Stete 
kojeje uloZila trePa strana, bez odgode. Radi izbjegavanja 
sumnje, Primatelj leasinga je suglasan nadoknaditi Stetu, 
brariti i osloboditi Davateija leasmga od svih zahtjeva, 
odgovornosti, tuZbi. izdataka, odSteta i presuda proizaSlih 
iz upotrebe, stanja, upravijanja ili posjeda Objekta 
leasinga.

9.3, Temeljeno na opCem dogovoru s osiguravajucim 
druStvima, Davatelj leasinga Pe osigurati Objekt leasinga 
za svoju korist u najSirem moguPem opsegu tijekom 
Pitavog razdobija Trajanja leasinga ukljuPujuPi oslguranje 
motomih vozila od odgovornosti za Stetu nanesenu trePoj 
strani (MTPL), kasko osiguranje i osiguranje gradevinske 
opreme (C£) (ako je primjenjivo), osim ako Ugovorom o 
leasingu nije odredeno drugaPije, uz iznimku odredenu u 
niZe navedenoj toPki 9.4. Davatelj leasinga Ce definiratl 
opseg osiguranja propisnim osiguranjem Objekta leasinga. 
Posrednik osiguranja Salje poWrdu o sklapanju ugovora o 
osiguranju izravno Primatelju leasinga na godiSnjoj osnovi 
za vrijeme razdobija Trajanja leasinga. Uz navedenu 
potvrdu. Primatelj osiguranja prima izvod "OpPih uvjeta 
osiguranja" ill informaciju kako im pristupiti. Odgovomost 
je Primatelja leasinga da sve dokumente pomno prouPi I

All damage and accidents caused by the Leased 
Asset or irKurred in connection with the operation 
thereof and r^otvirithstanding whether such damage is 
caused to the Lessee or to any party, which is 
different from the Lessee, and notwithstanding 
whether such damage is covered by insurance or rot;

All damage resulting from improper use of the Leased 
Asset, the inadequate maintenance thereof, failure to 
exercise the rights assigned to the Lessee or failure 
by the Lessee to request and obtain the assignment 
of the respective rights, if applicable:

All damage caused to third parties or by third parties:

All damage which no-one else can be held liable for;

All damage arising from the transportation of 
hazardous materials or damage to the environment, 
caused by the Leased Asset or by the Lessee as an 
operator I user of the Leased Asset.

9.2. The Lessee shall be held liable for damage and accidents 
caused to third parties by the use of the Leased Asset. In 
case the injured party takes action against the Lessor, as 
the owner, the Lessee shall hold the Lessor harmless from 
all obligations and liabilities, even in the course of the 
respective juridical procedures, and shall keep the Lessor 
harmless and indemnified for all of the Lessor s expenses 
or indemnifications paid to third parties or similar, which are 
incurred and / or are related to the lease or use of the 
Leased Asset. The Lessee shall be held liable for the 
consequences of traffic infringements (even in the oeriod 
after the Lease Term if ansing from within the Lease Term); 
the Lessor shall immediately upon their receipt forward to 
the Lessee documents issued by the police and other 
official or private documents it receives to have the 
necessary measures taken and at the same time shall 
inform the authority making the request that the Lessee is 
/ was the operator / user of the Leased Asset, whereby the 
arising costs shall be passed by the Lessor to the Lessee. 
The Lessee shall be obliged to inform the Lessor about any 
and all claims for damages filed by any third parlies, 
without delay. For avoidance of doubt, the Lessee agrees 
to Indemnify, defend and hold the Lessor harmless from 
and against all claims, liabilities, lawsuiis, expenses, 
damages and judgments arising from the use. condition, 
operation or possession of the Leased Asset.

9.3. Based on the general agreement with the insurance 
companies the Lessor shall insure the Leased Asset for its 
own benefit in the widest scope possible over the entire 
Lease Term including MTPL, CASCO insurance and CE 
insurance (if applicable), unless the Lease Agreement 
stipulates otherwise, with the exception stipulated in point 
9.4 below. The Lessor shall define the scope of insurance 
duly securing the Leased Asset. The confirmation of 
conclusion of insurance agreements shall be submitted to 
the Lessee directly by the insurance broker on yearly basis 
throughout the Lease Term. Wth the said confirmation, the 
Lessee shall receive the excerpt of the "General Insurance 
Terms and Conditions" w information how to access tfiem. 
The Lessee shall be responsible to review all documents 
carefully and to meet all the requirements set out in the 
"General Insurance Terms and Conditions", as well as the
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is;unl sve zahtjeve navedene u “Opdim uvjetima 
ex guranja", kao i uvjete prijave i usklaiSivanja zahtjeva koje 
sii utvrdila osiguravajuta druStva. *Opd uvjeti 
05 guranja* ne zahtijevaju suglasnost Davateija leasinga. 
N u kojem se sluCaju Primate!] leasinga ne moze pozivati 
r,5i nepoznavanje navedenih uvjeta.

9.4. Piemiju osiguranja pfada Davatelj osiguranja izravno na 
raijr.e osiguravajudih druStava te ih prefakturira 
Ptimatelju leasinga na mjesednoj esnovi tijekom djeiog 
ratdebija Trajanja ngovora. Premije osiguranja ukljuiuju 
vs.’lecu stopu poreza na premlju osiguranja. U sluiaju 
osiguranja motornih vozila od odgovomosti za Stetu 
nz nesenu tredoj sfrani (MTPL). Davatelj leasinga unaprijed 
pl.!da prem.iju za naredno razdoblje od 12 mjeseci. Ako 
zsdnje l2-mjeseino razdoblje osiguranja motornih vozila 
oc odgovomosti za Stetu nanesenu fredoj sfrani {MTPL) 
zsvrSava prije zavrSetka Trajanja leasinga. tada Primatelj 
ieiisinga osigurava Objekt leasinga u skladu s ponudom 
Oiivatelja leasinga ili odabire svoju vlastitu ponudu i 
Diivatelju de leasinga prufiti potvrdu o sklapanju 
osiguranja motornih vozila od odgovomosti za Stetu 
nsnesenu tredoj strani unutar vremenskeg roka kojeg je 
ul/fdio Davatelj leasinga. Medutim. u oba de sludaja 
Primatelj leasinga unaprijed platiti djelo 12-mjesedno 
rardeblje osiguranja motornih vozila od odgovomosti za 
Stolu nanesenu tredoj strani {MTPL) i Davatelju leasinga 
pr.liti potvrdu o pladanju, ako je primjenjivo.

9.5. At,.; Primatelj leasinga odabere opeiju dodatnog 
osiguranja u skladu s ponudom Davateija leasinga. naime 
"GAP"-osigijranje / Volvo Towing Assistance Extended, 
Diu-atelj leasinga de organizirati dodatno osiguranje 
Objekta leasinga pladanjem punog iznosa premije 
osiguranja osiguravajudem druStvu ili posredniku 
osigu'anja, i napiafitiduje Primateiju leasinga nadoknadu 
uplata premije osiguranja. Dodatno rjeSenje osiguranja 
pru:>a posrednik osiguranja u skladu s ponudom Davateija 
leasinga

9.6. Akc je osiguranje Objekta leasinga preuzeo Primatelj 
leasinga Piimafelj leasinga obvezan Je s osiguravajudim 
druStvom dogovoiiti osiguranje tijekom cijelog razdobija 
Trajanja leasinga i u opsegu pokrida osiguranja koje je 
De «aielj leasinga odobrio unapnjed. Primatelj leasinga je 
duiian:

o sklopiti relevantnu policu osiguranja za Objekt
leasinga, u kcjoj je Davatelj leasinga naveden kao 
osiguranik. ili istu vinkulirati u korist Davateija 
leasinga i do'<az o rxavedenom uruditi Primateiju 
leasinga do trenutka isporuke Objekta leasinga 
Primaterju leasinga:

o predati primjerak police osiguranja i izvomik
vinkulacije Davatelju leasinga u skladu s ovom 
todkom 9.6, unutar 7 dana od svakog produljenja 
(obnove) osiguranja;

o predati Davatelju leasinga presliku dokaza o
sklapanju osiguranja koju je potvrdilo osiguravajude 
druStvo / posrednik / zastupnik, presliku ugovora o 
osiguranju i pladenih premija na godiSnjoj osnovi; prvi 
dokaz sklapanja ugovora o osiguranju, prestika 
ugovora o osiguranju: potvrda o pladenim premijama 
moraju se dostavljati Davatelju leasinga do trenutka 
isporuke Objekta leasinga Primateiju leasinga:

terms of reporting and adjusting claims specified by the 
insurance companies. The “General Insurance Terms and 
Conditions' do not require a cor\sent of the Lessee. In no 
case may the Lessee plead ignorance of these terms and 
conditions.

9.4. Insurance premium shall be paid by the Lessor directly to 
the insurance companies' accounts and re-invoiced to the 
Lessee on monthly basis throughout the whole Lease 
Term. Insurance premiums shall include insurance 
premium tax at the applicable rate. In case of MTPL, the 
premium shall be prepaid by the Lessor for the subsequent 
12-month periods. If the last 12-month MTPL period ends 
before the end of the Lease Term then the Lessee shall 
insure the Leased Asset in accordance with the Lessor's 
offer or choosing its own offer and will provide the Lessor 
with the confirmation of conclusion MTPL insurance within 
the time limit specified by the Lessor. Nevertheless, in both 
of these cases the Lessee will pay for the whole 12-month 
period of MTPL insurance in advance and provide the 
Lessor with the confirmation of payment, if applicable.

9.5. Where the Lessee chooses the additional insurance 
solution in accordance with the Lessor's offer, namely GAP 
Insurance/Volvo Towing Assistance Extended, the Lessor 
organizes the additional insurance of the Leased Asset by 
paying full insurance premium payment to the insurance 
company or to the Insurance Broker, and charges Lessee 
with compensation of insurance premium payments. 
Additional insurance solution is provided by an insurance 
broker in accordance with the Lessor's offer.

9.6. If the insurance for the Leased Asset is arranged by the 
Lessee, it shall arrange insurance for the entire Lease 
Term with an insurance company and in the insurance 
coverage scope approved by the Lessor in advance. The 
Lessee is obliged to:

o conclude a relevant insurance policy for the Leased
Asset, in which the Lessor is listed as the insured 
party, or vinculate it for the benefit of the Lessor and 
hand over the proof of this to the Lessor by the time 
of the delivery of the Leased Asset to the Lessee;

o hand over a copy of the insurance policy and the
original vinculation to the Lessor in accordance with 
this point 9.6 within 7 days of each extension 
(renewal) of insurance:

o hand over to the Lessor a copy of the proof of the
conclusion of the insurance confirmed by the 
insurance company / broker / agent, copy of the 
insurance contract and the paid premiums on an 
annual basis: the first proof of the conclusion of the 
insurance, copy of the insurance contract and 
confirmation of the paid premiums should be 
submitted to the Lessor by the time of the deltvery of 
the Leased Asset to the Lessee:
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o skloprti dodatno osiguranje za ostguranje od rtzika
koje jednostrano mole odreditl Davalelj leasinga. za 
sluCaj da se pojave oslali rizici koji se ne mogu 
predvidjeti u trenutku potpisivanja Ugovora o 
leasingu;

o nadoknaditi Davatelju leasinga Stetu, trolkove i
naknade uzrokovane moguCIm izvrtavanjem 
rahtjeva na temelju osiguranja predmeta leasinga. 
Ne sklopi li Pnmatetj leasinga pravovremeno 
televantno osiguranje i/ili ne plati premije osiguranja 
l/ili ne podnese dokaz o sklopljenim osiguranjima i/ili 
ne plati premije na godiSnjoj osnovi, Davalelj leasinga 
ima pravo sklopiti navedeno osiguranje i/ili sam platiti 
premiju o troSak Primateija leasinga uvePano za 
trolkove Davatelja leasinga i u skladu s valedim 
Popisom naknada. Oavatelj leasinga se mole povuPi 
iz Ugovora o leasingu ako Primalelj leasinga prekrii 
odredbe ovog dijela.

9.7. Uyjeti osiguranja koje je dogovorio Primatelj leasir»ga
moraju ispunjavati sljedePe uvjete:

o MTPL (osiguranje motomiti vozila od odgovornosti za
Stetu nanesenu iredoj strani): puno sveobuhvatno 
osiguranje s najviSe jednopostotnim ili minimatnim 
odbitkom franSize s pokriCem koje nije nile od 
najnilih vrijednosti utvrdenlh relevantnim 
zakonodavstvom:

o K/^KO: puno sveobuhvatno osiguranje s
ukIjuCenom kradom i najviSim dozvoljenim postotkom 
odbitka od 5 % osiguranog iznosa;

o Opseg osiguranja (osigurani iznos) u siuCaju novog
vozila je u najmanjoj mjeri iznos vrijednosti novog 
Objekta leasinga kako je navedeno u Ugovoru o 
leasingu i u sluCaju rabljenog vozila najmanje u 
iznosu nove nabavne cijene ekvivalentnog vozila;

o Teritorijalni opseg valjanosll osiguranja mora
ukIjuCivati drlavna podruija Clanica Europske unije i 
drugih zemaija na koje se odnosi zelena karta. osim 
ako se Ugovome strane pisanim putem ne dogovore 
drugabije:

o Davatelj leasinga be biti naznaCen kao vlasnik
Objekta leasinga u svim dokumentima vezanim uz 
osiguranje.

9.8. Tljekom cijelog razdoblja Trajanja leasinga sve aktivnosti 
vezane uz osiguranje, postupanje po zahtjevima, 
individuainu podrSku, i kontaktiranje osiguravajuCeg 
drultva u pogledu spornih pitanja rjelava posrednik 
osiguranja Davatelja leasinga. Davatelj leasinga ne 
odgovara za pravovremenost postupanja osiguravajuceg 
druStva ili za natin na koji isto namimje zahtjeve.

9.9. Primatelj leasinga IzvrSava svaku obvezu osigurane strane 
koja utvrduje odgovornost osiguravajubeg druStva. 
Primatelj leasinga obavjeStava Davatelja leasinga i 
osiguravajuCe druStvo bez odgode o svakom dogadaju koji 
mole biti pokriven odgovornolbu osiguravajubeg druSIva 
za Stete i naznabuje lokaciju Objekta leasinga. TroSkove 
popravka i vrabanja Objekta leasinga u njegovo prvotno 
slanje koji nisu pokriveni kompenzacijom plabenom od 
strane osiguravajubeg druStva snosi Primatelj leasinga.

o conclude additional insurance for insurance risks as
can be unilaterally determined by the Lessor, if other 
risks that could not be predicted at the signing of the 
Lease Agreement occur,

o compensate the Lessor for the damages, costs and
fees caused by the possible enforcement of claims 
from the insurance of the subject of leasing. If the 
Lessee does not timely conclude the relevant 
insurance and/or does not pay the insurance 
premiums and/or does not submit the proof of the 
concluded insurances and/or paid premiums on an 
annual basis, the Lessor has the right to conclude 
such insurance and/or pay the premium itself at the 
expense of the Lessee with the addition of the 
Lessor's costs and in accordance with the applicable 
Fee List. The Lessor may withdraw from the Lease 
Agreement if the Lessee breaches the provisions of 
this chapter.

9.7. The terms and conditions of insurances arranged by the 
Lessee must fulfil the following conditions:

0 MTPL: full comprehensive insurance with a maximum
one percent or a minimally deductble franchise with 
coverage that is not less than the minimum limits set 
by the relevant legislation;

CASCO: full comprehensive insurance with included 
theft and the maximum percentage limit on the 
deductible of 5 % of the insurance amount,

The insurance limit (insured amount) in Ihe case of a 
new vehicle is at least the amount of the value of the 
new Leased Asset as staled in the Lease Agreement 
and in the event of a used vehicle at least in the 
amount of as it is value of a new asset price.

The territorial extent of the limit on the validity of Ihe 
insurance shall include the territory of the European 
Union and other countries to which the green card 
applies, unless the Parties agree otherwise in writing:

The Lessor will be specified as the owner of the 
Leased Asset in all documents related to Ihe 
Insurance.

9.8. Throughout the entire Lease Term all of the activities 
connected with the insurance, claims handling, individual 
support, and contacting the insurance company in 
disputable matters shall be handled by the Lessor’s 
Insurance Broker. The Lessor shall rx>t be liable for the 
timeliness or manner of claims settlement by the insurance 
company,

9.9, The Lessee shall perform any and all obligations of the 
insured parly which determine the insurance company’s 
liability. The Lessee shall notify the Lessor and the 
insurance company immediately of any events that may be 
covered by the insurance company's liability for damages 
and indicate the location of the Leased Asset. The costs of 
repairing and restoring the Leased Asset to its original 
condition, not covered by the compensation paid by the 
insurance company, shafl be paid by the Lessee.
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9.10.U ilLCaju oStecenja Obje<la leasinga Primatelj leasinga 
CJLian je vratil; Objekt leasinga u njegovo prvotno stanje. 
Davatelj leasinga be ustupiti kompenzaciju za gubitak 
d£nu s osnove osiguranja Primatelju leasinga u iznosu 
pcreonom za popravak Objekta leasinga u sen/lsu 
ovIaStenog trgovca osim ako Primatelj leasinga ne kasni s 
ir.'fSavanjem nekih obveza odredenih Ugovorom o 
leasingu. Davatelj leasinga mo2e s tim iznosom prebiti 
neporavnane mjeseCne rate i dnjge nepodmirene iznose 
dtcovane Davatelju leasinga rteovisno o njihovim pravnim 
csnovama.

9.11 .Sv=ki prekid u upotrebi ili ogranibenja mogubnosti 
upetrebe oSteCenog Objekta leasinga ne oslobada 
Pri-nateija leasinga od obveze plaCanja rata, ostalih 
pliicanja i drugih iznosa dugovanih prema Ugovoru o 
lensingu i ne predstavljaju osnovu za produljenje Ugovora 
0 easingu ili smanjenje rate i plabanja. Primatelj leasinga 
pcicriva sve regresne zahtjeve osiguravajubeg druStva u 
ocnosu na Qavateija leasinga vezano uz plabanje odStete 
00 strane tog druStva ako je Steta usiijedila kao posljedica 
okolnosti za koje je odgovoran korisnlk Objekta leasinga. 
primjerica: ako neovlaStena osoba vozi Objekt leasinga (li 
ga vozi pod utjecajem alkohola ili opojnih droga IB u sludaju 
bijt ga s mjesta nesrebe.

9.12. U sludaju gubitka Objekta leasinga nakon isporuke 
Prnatelju leasinga iz biio kojeg razloga (izuzev u 
siiilajevima krivnje Davateija leasinga). Ugovor o leasingu 
isf lie na dan na koji osiguravajube druStvo obavijestl 
Hi '-atelja leasinga o gubitku Objekta leasinga ili Davatelj 
lesisirga sazna za gubitak Objekta leasinga usiijed krade 
ili drjge zabranjene radnje, temeljem odgovarajube 
obavijesti nadlefnom policijskom tijelu.

9.13. Gubitak Objekta leasinga znaCi njegovo pctpuno uniStenje 
i!i (Ijelomidno uniStenje ili gubitak. u situaciji u kojoj bi 
lrcl.kovi popravka premaSili utvrdenu viijednost koju je 
os curavajude drustvo kvalificiraio kao totainu Stetu 
Cbekta leasinga. sto takoder ukIjuCuje gubitak Objekta 
leasinga zbog krade ili druge zabranjene radnje.

9.14. Prmatelj leasinga je obvezan bez odgode obavijestili 
Dg'/ateija leasinga o gubitku Objekta leasinga, najkasnije 
sljadebi radni dan koji slijedi nakon dana na kojije Primatelj 
legsinga obavjeSien o ili saznao za gubitak Objekta 
leg-singa ili dogada( koji bi mogao dovesti do moguCeg 
ouo tka Objekta leasinga (primjerice: djelomidno uniStenje 
Objekta leasinga). U sludaju potpunog uniStenja Objekta 
leasinga. Primatelj leasinga takoder obavjeStava Davateija 
leasinga ako hobe zadriati olupinu Objekta leasinga (ako 
je X oopuSteno prema va2ebem osiguranju}.

9.l5Ako Ugovor o leasingu prestane na nadin kako je 
naznadeno u toC.d 9.12., Davatelj leasinga moie 
zat-tijevati da Primatelj leasinga piati sijedede iznose:

o ukupni iznos svih dospjelih rata i pladanja prema
izradunu Davateija leasinga i svih rata (bez kamata) 
koje bi bile dospjele do kraja Ugovora o leasingu. 
Otkupr>e vrijednosti (ako je primjenjrvo). kamate 
izrabunate od datuma dospijeda zadnje mjesedne 
rate do datuma pladanja, naknadu za prijevremeni 
raskid sukladno Popisu naknada, kao i sve naknade 
koje je podmino Davatelj leasinga na osnovi poreza 
na molorna vozila, ukupni iznos svih troSkova

9.10.In the event of damage of the Leased Asset, the lessee 
shall restore the Leased Asset to its original condition. The 
Lessor shall assign the compensation granted under loss 
adjustment to the Lessee in the amount required to repair 
the Leased Asset in authorized dealer's service stations, 
unless the Lessee is in default vrith the performance of any 
obligations stipulated by the Lease Agreement. The Lessor 
may deduct outstanding monthly lease instalments and 
other outstanding amounts due to the Lessor regardless of 
their legal titles.

9.11 Any interruptions in the use or limitations of the possibility 
to use the damaged Leased Asset shall not exempt the 
Lessee from the duty to pay lease instalments, payments 
and other amounts due under the Lease Agreement, and 
shall not provide grounds to extend the Lease Agreement 
or reduce the lease instalments and payments. The 
Lessee shall cover any recourse claims of the insurance 
company against the Lessor under the payment of 
compensation for damages by this company if the damage 
resulted from circumstances for which the user of the 
Leased Asset is liable, e.g.: driving the Leased Asset by an 
unauthorised person or driving under the influence of 
alcohol or while intoxicated with a drug or in the event of a 
hit and run from the place of an accident.

9.l2.ln the event of the loss of the Leased Asset following the 
delivery to the Lessee for any reasons (except in cases of 
the Lessor's fault), the Lease Agreement shall expire 
effectively as of the date of the Lessor being notified by the 
insurance company of the loss of the Leased Asset or the 
Lessor being informed about the loss of the Leased Asset 
due to the theft or other prohibited act. supported with the 
appropriate notification to the competent police authority.

9.13. The loss of the Leased Asset shall mean its total 
destruction or partial destruction or loss, if the costs of 
repair would exceed the specific value, which is qualified 
by the insurance company as a total loss of the Leased 
Asset, which includes also the loss of the Leased Asset 
due to theft or other prohibited act.

9.14. The Lessee shall immediately notify the Lessor of the loss 
of the Leased Asset, no later than on the next business day 
following the day the Lessee was notified or became aware 
of the loss of the Leased Asset or the event resuiting in the 
possible loss of the Leased Asset (for instance: partial 
destruction of the Leased Asset). In case of total 
destruction of the Leased Asset, the Lessee shall also 
notify the Lessor if the Lessee will keep the wreck of the 
Leased Asset (if this is admissible under the applicable 
insurance).

9.15-Should the Lease Agreement be terminated as specified in 
item 9.12, the Lessor may demand that the Lessee pays 
the following amounts:

o total amount of all due lease instalments and
payments calculated by the Lessor and all lease 
instalments (without interest) that would be due by the 
end of the Lease Agreement, the Redemption Value 
(if applicable), interest calculated from the maturity 
date of the last monthly lease instalment until the 
compensation is paid, the fee for early termination in 
accordance with the Fee List, as well as any fees 
covered by the Lessor under tax on means of 
transport, the total amount of all storage, transport,
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sKJadiStenja. prijevoza. zaStite, likvidacije III prodaje 
vezanth uz Objekt leasinga, kao i troSkove osiguranja.

9,16.lznos odreden u toCki 9.15. umanjuje se za:

a) iznos koji je Davatelju leasinga isplatilo 
osiguravajude druStvo na osnovu gubitka Objekta 
leasinga (vodeCi raiuna o odluci Primatelja leasinga 
da zadrii olupinu vozila), na datum pladanja 
navedenog izrtosa.

b) iznos koji se Davatelju isplatio temeljem prodaje 
uniStenog ili oStePenog Objekta leasinga, bez PDV-a, 
na datum na koji je Oavatelj leasinga primio navedeni 
iznos ili njegov dio, pod uvjetom da je Objekt leasinga 
prodan.

9.177alMjev Davateija leasinga odreden u todki 9.15. dospijeva 
s datumcHTi na koji se Ugovor o leasingu smatra zavrSenim 
u skJadu s odredbama ove toCke 9. Medutim, nastupe li 
dogadaji utvrdeni u loCkama 9.16. (a) i (b), Davatelj 
leasinga ce bez odgode ponovno izratunava zahtjev. 
Primatelj leasinga bit Ce obavjeSten o svakom 
ustanovljenom vi£ku iznad potra2ivanja Davateija leasinga 
i Davatelj leasinga Ce bez odgode viSak vratiti Primatelju 
leasinga.

9.16.Davatelj leasinga Ce 60 dana nakon raskida na temelju ove 
toCke 9. Pnmatelju leasinga dostaviti konaCni obraCun 
iznosa placenih prema Ugovoru o leasingu i ovim OpCim 
uvjetima. posebno sukladno gornjim toCkama 9.15 i 9.16.

10. Prijevremeni rsskld Ugovora o leasingu

lO.I.Oavatelj leasinga mo2e raskinutl Ugovor o leasingu s 
trenutnim uCinkom u svakom od stjedeCifi sluCajeva 
plsartom obavijesti o raskidu upuCenoJ Primatelju leasinga:

o kod svakog kaSnjenja Primatelja leasinga s
plaCanjem (i) dvije uzastopne mjeseCne rate ill (II) 
UCeSCa;

o ako, unatoC prethodnoj pisanoj opomeni Davateija
leasinga. Primatelj leasinga propusti odrZavati Objekt 
leasinga u propisnom stanju ili ispunili neku od 
obveza koju propisuje bilo koji pravni propis ill Ugovor 
o leasingu vezano uz drZanje Ili uporabu Objekta 
leasinga, ili ako Primatelj leasinga koristi Objekt 
leasinga na naCin koji predstavlja krSenje Ugovora o 
leasingu ili uputa proizvodaCa ili DobavljaCa, ili ako 
Primatelj leasinga koristi Objekt leasinga tzvan 
Tentorijalnog opsega osiguranja, ili ako Primatelj 
leasinga propusti ukloniti preinake na Objektu 
leasinga uCinjene bez suglasnosti Davateija leasinga 
unutar vremenskog roka kojeg je utvrdio Davatelj 
leasinga. Ili ako Primatelj leasinga prekrSi bilo koju 
drugu obvezu odredenu Ugovorom o leasingu ill ovim 
OpCIm uvjetima:

o ako Primatelj leasinga prenese pravo uporabe
Objekta leasinga treCoj strani bez suglasnosti 
Davateija leasinga:

0 u sluCaju promjene financijskog stanja Primatelja
leasir>ga koje predstavlja prijetnju inleresima 
Davateija leasinga, ili ako je pokrenut steCajnt 
postupak protiv Primatelja leasinga, ili ako Primatelj 
leasinga u potpunosti ili djelomiCno preslane obavijati

protection, liquidation or sales costs related to the 
Leased Asset, as well as insurance expenses.

9.16.The amount specified in item 9.15 shall be deducted by:

a) the amount of compensation paid to the Lessor by 
the insurance company under the loss of the Leased 
Asset (taking Into account the Lessee s decision on 
keeping of the wreck), on the date of payment of said 
compensation,
b) the amount obtained by the Lessor from any sale 
of the destroyed or damaged Leased Asset, VAT lax 
excluded, on the date of receiving this amount or Its 
components by the Lessor, provided the Leased 
Asset is sold.

9.17. The Lessor’s claim specified in item 9.15 shall be due and 
payable as of the date the Lease Agreement is deemed 
terminated in accordance with the provisions of this section 
9. However, should the events specified in items 9.16. (a) 
and (b) occur, the Lessor shall immediately recalculate the 
claim and if any excess over the Lessor's receivables is 
fourxJ, the Lessee shall be informed and the Lessor shall 
immediately return the surplus to the Lessee.

9.18. Upon 60 days of termination based on this section 9, the 
Lessor will provide the Lessee with an account of the final 
calculations of the amounts paid under the Lease 
Agreement, these General Terms, especially in 
accordance with the above items 9.15 and 9.16.

10. Earty Termination of the Lease Agreement

10.1 .The Lessor may terminate the Lease Agreement effective 
immediately in each of the following cases by written 
termination notice to the Lessee.

o any default of the Lessee in payment of (i) two
subsequent monthly lease instaknents or (ii) the 
Down Payment:

o if. despite a prior written reminder submitted by the
Lessor, the Lessee fails to keep the Leased Asset in 
proper condition or to fuffil any obligations prescribed 
by any legal regulations or the Lease Agreemen* 
related to holding or using the Leased Asset, or if the 
Lessee uses the Leased Asset m breach of the Lease 
Agreement or manufacturer’s or Supplier’s 
instructions, or if the Lessee uses the Leased Asset 
outside the Territorial Scope of Insurance, or If the 
Lessee fails to remove modifications of the Leased 
Asset made without the Lessor’s consent wrthin the 
time limit specified by the Lessor, or if the Lessee 
violates any other of Its obligations stipulated in the 
Lease Agreement or these General Terms,

o if the Lessee transfers the right of use of the Leased
Asset to a third party without the Lessors conseni:

o in the event of change of Lessee’s financial ccndilion
which poses a threat to the Lessor’s interest or if a 
bankruptcy petition ts filed against the Lessee, or if 
the Lessee abandons business operations fully or 
partly, or if enforcement, securing or recovery- 
proceedings, or any other court or administrative 
proceedings are initiated against the Lessee, which
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svoje profesionalne djelatnosti, ill je protiv Primateija 
leasinga pok'enut postupak ovrhe, osiguranja Hi 
povraia prava, ili svaki daigi sudski ili upravni 
postupak, koji znadajno mote utjecati na financijsko 
stanje Primateija leasinga:

ako se sazna da je tijekom pregovora oko uyjeta 
Ugovora o leasingu Primatelj leasinga zatajio 
iDformacije ili dao netoCne informacije, poznavanje 
kojih je Davatelju leasinga moglo prutiti razlog da se 
:jzdr2l od sklaoanja Ugovora o leasingu:

ako Primatelj leasinga propusti propisno zasnovatl 
sredstva osiguranja koja trazi Davatelj leasinga 
prema Ugovoru o leasingu:

ako je sredstvo osiguranja zasnovano u korist 
Davateija leasinga povuceno ili je postalo 
rteuCinkovito ili je prekrSeno na dnjgi natin;

ako je bilo koje odobrenje ili dozvola potrebna 
Primatelju leasinga za poslovnu djelatnost, 
ukIjuCiijuPi Dozvolu za obavijanje djelatnosti. 
opozvana Ili istekla;

ako Primatelj leasinga kasni ili propusti II Davatelju 
leasinga predati presliku Prometne dozvole ili drugih 
dokumenafa navedenih u to£ki 3. vezano uz 
registraciju / produljenje regisiradje Objekta leasinga;

ako Primatelj leasinga propusti predati Davatelju 
leasinga presliku dokumenta kojim se potvrduje da je 
proveden obavezni tehmCki pregled unutar 
vremenskcg roka utvrdenog u toCki 6.3.:

ako Primatelj leasinga propusti Davatelju leasinga 
priuiiti bllo koju informaciju ili dokumente utvrdene u 
toCki 13. unutar vremenskog roka navedenog u toj 
toCki;

ako Primatelj leasinga kasni s izvrSavanjem drugih 
financijskih ili nefinancijskih obveza po drugim 
pravmm odnosima koje ne uklju6uju Ugovor o 
leasingu ilf prema drugim ugovorima sklopljenim 
izmedu Davateija leasinga i Primateija leasinga,

u sluCaju prorrjena pravnog statusa ili vlasniike 
strukture koje, prema miSljenju Davateija leasinga, 
predstavijaju prijetnju u vidu smanjenja uCinkovitosti 
danih sredstava osiguranja navedenih u Ugovoru o 
leasingu;

0 ako Primatelj leasinga propusti prutiti obavijest
navedenu u tcdki 13.3. o uvjefima navedenim u toj 
toCki. Sve promjene vezane uz korporafivne 
dokumente Primateija leasinga i njegov pravni status, 
a kojima Davatelj leasir^a nije prethodno obavijeSten 
i koje nije prihvalio. ukijudujuti all ne ograniteno na 
spajanja, podjele. preoblikovanja, stjecanja i 
promjene u subjektima koji kontroliraju Primateija 
leasinga. smatrat be se krSenjem Ugovora o leasingu 
opravdavajud njegov raskid s trenutnim udinkom.

10.2.D3V3t3lj leasinga ima pravo raskida Ugovora o leasingu s 
fre ■ jtnim udinkom ako Primatelj leasinga kasni s 
irv‘f.avanjem bilo koje tinancijske obveze, koja nije rata 
pr« ns Davatelju leasinga ili prema tredoj strani (primjerice 
osiguravajuce druStvo), a Cije irvrSavanje je znadajno za

may have a vital impact on the financial condition of 
the Lessee:

disclosure that while negotiating the tenris and 
conditions of the Lease Agreement, the Lessee 
withheld information or gave untrue information, the 
knowledge of which may have given grounds for the 
Lessor to refrain from concluding the Lease 
Agreement;

should the Lessee fail to duly establish security 
instruments required by the Lessor under tfie Lease 
Agreement;

if the security instrument established in favour of the 
Lessor is withdrawn or becomes Ineffective or 
otherwise infringed upon;

should any permit or licence required by the Lessee 
for business operations, including the Operating 
License be revoked or expire;

should the Lessee delay or fail to provide tfie Lessor 
with a copy of the Registration Certificate or other 
documents specified in point 3 in connection with the 
registration / renewal of registration of the Leased 
Asset.

should the Lessee fail to provide the Lessor with a 
copy of the document confirming tfiat the mandatory 
technical inspection has been carried out within the 
time limit specified in point 6.3;

should the Lessee fail to present the Lessor with any 
information or documents specified in point 13 within 
the time limit defined therein;

o should the Lessee be in default writh the performance
of other financial or non-pecuniary obligations under 
legal relationships other than the Lease Agreement or 
under other agreements concluded between the 
Lessor and the Lessee:

o in the event of changes in the legal status or
ownership structure of the Lessee, which, in the 
opinion of the Lessor, constitute a threat to the 
performance of the Lessee’s obligations or pose a 
threat of reducing the effectiveness of granted 
securities specified in the Lease Agreement;

o should the Lessee fail to submit the notification
specified in point 13.3 on terms indicated therein. Any 
changes to the Lessee's corporate documents and its 
legal status, which have not been previously notified 
to the Lessor and have not been accepted by the 
Lessor, including, but not limited to, mergers, 
divisions, transformations, acquisitions, and changes 
in entities that control the Lessee will be considered 
as the case of breach of Lease Agreement justifying 
its termination with immediate effect.

10.2.The Lessor shall be entitled to terminate the Lease 
Agreement with immediate effect if the Lessee is in default 
virtth the performance of any financial obligation other than 
the leasing instalments towards the Lessor or towards a 
third party (e.g. an insurance company) the performance
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nastavak Ugovora o leasingu.

10.3. U slutaju prijevremenog raskida Ugovora o leasingu, 
Pfimatelj leasinga du2an je bez odgadanja vratiti Objekt 
leasinga unutar vremenskog roka kojeg je odredio Davalelj 
leasinga u svojoj obavijesti o raskidu, pod uvjetima i u 
stanju odredenom toCkom 6. ovih Opdib uvjeta i Davatelj 
leasinga ima pravo preuzeti posjed nad Objektom leasinga 
bez odgadanja.

10.4. U slu&aju da Davalelj leasinga raskine Ugovor o leasingu. 
osobito u sluCajevima utvrdenim u gore navedenim 
toCKama 10.1. Hi 10.2., Davalelj leasinga ima pravo tralili 
da PrimatelJ leasinga bez odgode isplati;

o zbroj (i) svih dospjeiih i nenamirenih rata i platanja,
(ii) ukupnog iznosa svib rata (bez kamata) koji bi bio 
dospio do kraja Ugovora o leasingu (da nije bio 
raskinut), (iil) Otkupne vrijednosti Objekta leasinga 
utvrdene u Ugovoru o leasingu. (iv) naknade za 
pfijevremeni raskid sukladno Popisu naknada, (v) 
troSkova osiguranja ukijudujudi ali ne ograniSeno na 
premiju osiguranja kojuje Davatelj leasinga preplatto 
i iznos koji osiguravajuda druStva nisu nadoknadila, 
(vi) poreza na molorna vozila, ukupnih troSkova 
skladiSfenja koje je snosio Davatelj leasinga i 
troSkova prijevoza i zaStite Objekta leasinga, te (vii) 
troSkova likvidacije ill prodaje Objekta leasinga koje 
je snosio Davatelj leasinga.

o umanjeno za prodajnu cijenu Objekta leasinga ne
ukljuSujuOi porez na dodanu vrijednost.

o Davatelj leasinga te Pnmatelju leasinga dostavitt
ratun sa konainim obraCunom iznosa opisanih pod 
ovom totkom 10.4. unutar 60 dana nakon Sto 
Davatelj leasinga proda Objekt leasinga. Poka2e Ii 
gore opisani konatni obraCun da Primateij leasinga 
ima pravo na platanje, Davatelj leasinga ce 
Primatelju leasinga nadoknaditi odgovarajuti iznos.

10.5. U slutaju da Primateij leasinga ne ispuni svoje obveze 
pletanja u skladu s gore navedenom totkom 10.4., 
Davatelj leasinga moie zadrtati sredstva osiguranja koja 
Je pruiio Primateij leasinga prema Ugovoru o leasingu. U 
slutaju da Primateij leasinga ispuni sve obveze piadanja 
prema konadnom obradunu i u skladu s Ugovorom o 
leasirtgu, Davatelj leasinga de Pnmatelju leasinga vratiti 
sredstva osiguranja unutar 60 dana od izvrSenog 
Ispunjenja obveza.

10.6. Primateij leasinga nema pravo prijevremenog raskida 
Ugovora o leasingu osim ako to izrtdito predvida/OopuSta 
Ugovor o leasingu HI ovi Opdi uvjeti.

11. Pravo na odustanak od Ugovora

Prije nego se Objekt leasinga ispoaiti Primatelju leasinga, 
Davatelj leasinga mo2e se povudi iz Ugovora o leasingu iz 
opravdanih razloga (ukijudujudi all ne ograniteno na 
razloge za raskid utvrdene u totkl 10.1.). U lorn sludaju 
Davatelj leasinga obvezan je Primatelju leasinga 
nadoknaditi iznos UCeSda.

12. Istek Ugovora
12.1.lstek Trajanja leasinga u skladu s totkom 4.1. ovih Opdih 

uvjeta ne utjede na obvezu Primateija leasinga da podmiri

of which is material for the continuation of frie Lease 
Agreement.

10.3.In the event of early termination of the Lease Agreement, 
the Lessee shall immediately return the Leased Asset 
within the time limit specified by the Lessor in its 
termination notice, on terms and conditions stipulated by 
point 6, of these General Terms and the Lessor shall be 
entitled to an immediate takeover of the Leased Asset.

10.4.ln the event of the Lease Agreement termination by the 
Lessor, in particular in cases specified in points 10.1 or 
10.2 above, the Lessor may demand that the Lessee 
immediately repays:

o the aggregate of (i) any and all mature and
outstanding lease instalments and payments, (ii) the 
total of all lease instalments (without interest) that 
would be due by the end of the Lease Agreement 
(had it not been terminated), (iii) the Redemption 
Value of the Leased Asset specified in the Lease 
Agreement, (iv) the fee for early termination In 
accordance with the Fee List (v) insurance costs 
including but not limited to the insurance premium 
prepaid by the Lessor and not refunded by the 
insurance companies, (vi) tax on means of transport, 
total coste of storage borne by the Lessor and of 
transport and protection of the Leased Asset, and (vii) 
its liquidation or sales costs incurred by the Lessor,

o decreased by the sales price of the Leased Asse!
excluding the value added lax.

o The Lessor will deliver to the Lessee the account with
the final calculation of the amounts described under 
this point 10.4 within 60 days after the sale of Ihe 
Leased Asset by the Lessor. Should the above 
described final account state that the Lessee is 
entitled to a payment, the Lessor will reimburse the 
Lessee accordingly.

10.5.lfthe Lessee does not comply with its payment obligations 
in accordance with point 10.4 above, the Lessor may retain 
the securities provided by the Lessee under the Lease 
Agreement. In case the Lessee complies with any payment 
obligations under the final account arxJ in accordance with 
the Lease Agreement, the Lessor will retutr. the securities 
to the Lessee within 60 days of the completed fulfilment o' 
Ihe obligations.

10.6.The Lessee shall r»t have any right to terminate the Lease 
Agreement prematurely unless so explicitly provided by 
the Lease Agreement or these General Terms.

11. Right of Withdrawal from the Agreement

Before the Leased Asset is delivered to Ihe Lessee, the 
Lessor may withdraw from the Lease Agreement for 
justified reasons (including but not limited to the reasons 
for termination determined in point 10.1). in such a case, 
the Lessor shall reimburse the Lessee for the Down 
Payment.

12. Expiration of the Agreement
12.1.The expiry of the Lease Term in accordance with item 4.1 

of these General Terms does not affect the Lessee's
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obligation to settle any and all outstanding financial or non- 
financial obligations which are due to the Lessor under or 
related to the Lease Agreement or these General Terms.

su; financijske ill nebnancijske obveze ko}e dospijevaju 
D.jvatelju ieasinga po ili vezano uz Ugovor o leasingu 
eve Opde uvjete.

12.2. U sluiaju da Primatelj Ieasinga stjeCe pravo vlasniStva nad 
0:jektom Ieasinga u skladu s odredbama toCke 2.6. ovih 
0,:6ih uvjeta, po isteku Trajanja ugovora i pod uvjetom da 
je Prmatel] Ieasinga podmirio sve dospjele rate i ostala 
dc.spjela pladanja prema Davatelju Ieasinga, Davatel] 
le vsinga je duzan prenijeti pravo vlasniStva nad Objekfom 
le:!!;inga Primatelju Ieasinga. Afco je Objekt Ieasinga voziio 
pcolozno registraeiji, Davatelj Ieasinga duZan je unutar 7 
rainih dana od datuma podmirivanja, ukJjuCujudi 
uskladrvanje PDV-a, predati Primatelju Ieasinga 
dcliumente potrebne za prijenos i registraeiju vlasniStva 
nect Objektom ieasinga. U svakom sluCaju, prijenos 
vlfisn.Stva nede se iZvrSiti prije nego Sto Primatelj Ieasinga 
ne podmiri sva dospjela pladanja I obveze.

12.3. Dcivaieli Ieasinga 6e dostaviti Primatelju Ieasinga izradun s 
konaCnim obraCurom ukljubujudi sve iznose koje je 
Prifiatelj Ieasinga podmirio u skladu s Ugovorom o 
lensingu i ovim Opcim uvjetima unutar 60 dana nakon Sto 
je Primatelj Ieasinga podmirio sve druge dospjele iznose 
pr.-ma Ugovoru o leasingu ill ovim Opdim uvjetima. Unutar 
istog razdoblja i pod jednakim uvjetima, Davatelj Ieasinga 
da takoder Primatelju Ieasinga vratiti sva sredstva 
osiguranja.

12.4. A.kc je Primatelj Ieasinga obavijestio Davateija Ieasinga u 
Skadu s totkom 2.6. ovih Opdih uvjeta da Primatelj 
letisinga ne namjerava stedi pravo vlasniStva nad 
Obektom Ieasinga, Primatelj Ieasinga je duian vratiti 
Ob ekt Ieasinga Davatelju Ieasinga do zadnjeg dana 
Trajanja ieasinga i bez kaSnjenja.

12.5. U sludaju da se vlasniStvo nad Objektom Ieasinga ne 
p.mnosi na PrimaieIja Ieasinga, Davatelj Ieasinga de 
Prmatelju Ieasinga doslaviti izradun s konadnim 
oO.adjnom koji ukijjduje:

o (0 iznos svih rata koje je Primatelj Ieasinga podmirio
u skladu s Ugovorom o leasingu i ovim Opdim 
uvjetima, (ii) bilo koje dospjele i nepladene rate i 
druga pladanja ili troSkove i davanja koje snosi 
Primatelj Ieasinga u pogiedu Objekta Ieasinga (npr, 
I'oskove prijevoza ili prodaje Objekta Ieasinga od 
strane Davateija Ieasinga), (iii) iznos Otkupne 
vriiednosti (ako je primjenjivo), te (iv) prodajnu cijenu 
Objekta Ieasinga ne ukijudujudi porez na dodanu 
vrijednosf.

o Davatelj Ieasinga de Primateijj Ieasinga dostaviti
konadni obradun ugovora sa svim iznosima optsanim 
pod ovom todkom 12.5. unutar 60 dana nakon Sto 
Davatelj Ieasinga proda Objekt Ieasinga. U sludaju da 
rerna nepodnirenih obveza pladanja Primatelja 
Ieasinga, unutar Istog razdoblja Davatelj ieasinga 
takoder je obvezan Primatelju Ieasinga vratiti sva 
sredstva osigu-anja.

o Ako je prema konadnom ebradunu iznos prodajne
cijer>e Objeida Ieasinga ne ukijudujudi porez na 
codanu vrijeonost viSi od zbroja iznosa svih 
nepodmirenin pladanja Primatelja Ieasinga i iznosa 
Otkupne vrijednosti (ako je primjenjivo), Davatelj

12.2.If the Lessee acquires ownership rights over the Leased 
Asset in accordance with the provisions of item 2.6 of these 
General Terms, upon the expiration of the Lease Term and 
under the condition that all due lease instalments and other 
due payments towards the Lessor are settled by the 
Lessee, the Lessor shall transfer the ownership rights to 
the Leased Asset to the Lessee. If the Leased Asset Is a 
vehicle subject to a registration, the Lessor shall, within up 
to 7 business days following the date of the settlement 
including VAT adjustment, present the Lessee with 
documents required for the transfer and registration of the 
owrtership title to the Leased Asset. In any case, the 
transfer of ownership does not occur before settlement of 
all outstanding payments and liabilities by the Lessee.

12.3.The Lessor will provide to the Lessee the account with a 
final calculation including any amounts settled by the 
Lessee in accordance vrith the Lease Agreement and 
these General Terms within 60 days after the Lessee has 
settled any other due amounts under the Lease Agreement 
or these General Terms. Within the same period and under 
the same conditions, the Lessor shall also return any 
securities to the Lessee.

12.4.If the Lessee notified the Lessor in accordance with item 
2.6 of these General Terms that the Lessee does r>ot 
intend to acquire ownership rights over the Leased Asset, 
the Lessee is obliged to return the Leased Asset to the 
Lessor on the last day of the Lease Term witho’jt delay.

12.S.ln the case the ownership over the Leased Asset will not 
be transferred to the Lessee, the Lessor will provide the 
Lessee the account with a final calculation containirtg;

(i) the sum of all Instalments settled by the Lessee In 
accordance with Lease Agreement and these 
General Terms, (ii) any mature and outstanding 
amounts of lease instalments and other payments or 
costs and taxes to be borne by the Lessee in relation 
to the Leased Asset (e.g. costs for the transport or the 
sale of the Leased Asset by the Lessor), (iii) the 
amount of the Redemption Value (if applicable), and 
(iv) the sales price of the Leased Asset excluding the 
value added tax.

The Lessor will deliver to the Lessee the account with 
the final calculation of the amounts described under 
this point 12.5. within 60 days after the sale of the 
Leased Asset by the Lessor. Unless there are any 
payments outstanding from the Lessee, the Lessor 
shall return any securities to the Lessee within the 
same period.

If in the final calculation the sales price of the Leased 
Asset excluding the value added tax exceeds the sum 
of any outstanding payments of the Lessee and the 
Redemption Value (if applicable), the Lessor will 
reimburse the Lessee with the differential amount 
accordingly.
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leasinga Ce Primatelju leasinga nadoknaditi 
odgovarajudi iznos razlike.

13. Obveza PrimateQa leasinga obavjestavanja o 
promjenama

13.1. Primatelj leasinga te obavjeStavafi Davateija leasinga o 
svim okolnostima koje mogu ill bi mogle zna&ajno utjecati 
na izvrSavanje obveza Prlmatefja leasinga po Ugovoru o 
leasingu ili ovim OpCim uvjetima, osobito na pravovremena 
pladanja Davatelju leasinga. unutar 5 radnih dana od 
nastupa takvih okolnosli. Nadalje, Primatelj leasinga 
duian je Davatelju leasinga dostaviti pisanu inforfnaciju o 
navedenim okolnostima na svaki zabtjev unutar 5 radnih 
dana od zaprimanja takvog zahtjeva.

13.2. Na svaki zahtjev Davateija leasinga i unutar 7 dana od 
takvog zanqeva Primatelj leasinga 6e predati, npr. presliku 
godiSnjih financijskih izvje§taja s miSljenjem ovla§tenog 
revizora (ako navedeni izvjeStaji podlljeiu revizijl) kako je 
propisano zakonom, i godiSnje porezne prijave (pfi Cemu 
se takav zahtjev Davateija leasinga ne smije postaviti prije 
proteka 6 mjeseci nakon zavrSetka financijske godine na 
koju se zahQev odnosi), kao i druge dokumente koje 
Davatelj leasinga smatra potrebnim za procjenu 
finandjskog i poslovnog stanja i soiventnosti Primateija 
leasir^a.

13.3. Primatelj leasinga 6e izvijestiti Davateija leasinga o svakoj 
promjeni registriranog ureda i poStanske adrese, kao i 
redovlte lokacije (garaZe) Objekta leasinga unutar 5 dana 
od promjene. U sludaju propusta u izvjeSlavanju o promjeni 
poStanske adrese. sva poSta isporudena na prelhodnu 
adresu smatra se veljano isporuCenom (Ij. Primatelj 
leasinga se upoznao sa sadriajem iste ili je imao priliku 
upoznati se sa sadriajem iste) najkasnije 8 dana od 
daluma prvog pokuSaja isporuke ili povrata poSte 
kurirskom ili poStanskom sluZbom;

14. Zavrine odredbe
14.1. U sludaju da Davatelj leasinga odgovara za Stelu 

Primatelju leasinga, tada se odgovomost Davateija 
leasinga prema Primatelju leasinga ogranitava iskijutivo 
na Stetu nanesenu zbog grube nepaZnje ill namjere. 
Odgovomost Davateija leasinga za Stetu prema Primatelju 
leasinga je u svakon sludaju ogranitena na stvarnu Stetu 
i Stetu koju je sam Primatelj leasinga izravno pretrpio, 
iskijutujudi svake Izravne (i posljediine) moguCe, buduCe 
i hlpotetske gubitke, kao I izgub^enu I odekivanu dobit 
Primateija leasinga. IsKijuduje se odgovomost po svim 
osnovama zahtjeva za naknadom Stete od Davateija 
leasinga izuzev onih utvnJenih prisilnim propisima kojima 
se ureduje neizvrSavanje ili nepravilno izvrSavanje obveza.

14.2. U sludaju da po Ugovoru o leasingu ima viSe od jedne 
odgovorr>e strane, njihova je odgovomost sotidarna.

14.3. Neprimjenjivost ili nevaljenost neke od odredaba Ugovora 
0 leasingu i Op6lh uvjeta ne utjeie na njihove ostale 
odredbe. Ugovorne strane te takvu nevaljanu ii) 
neprimjenjivu odredbu zamijeniti onom koja je §to je 
moguie bliia pravnom smislu i poslovnim ciljevima 
Ugovora o leasingu. Ovo nadelo takoder se primjenjuje u 
sludaju da se u Ugovoru o leasingu pronade odita pravna 
praznina. U sludaju bilo koje nepodudamosti izmedu 
Ugovora o leasingu I Opdih uvjeta. prevladavaju odredbe 
Ugovora o leasingu.

13. Leasee's Obligations to notify changes

13.1, The Lessee shall notify the Lessor of any and all 
circumstances that may or might have a material impact on 
the Lessee’s performance of obligations under the Lease 
Agreement or these General Terms, in particular on timely 
payments for the Lessor, within 5 business days following 
the occurrence of such circumstances. Moreover, the 
Lessee shall provide the Lessor with a written information 
regarding such circumstances upon each request, within 5 
business days from receiving such a request.

13.2, Upon each request of the Lessor and within 7 days 
following such request, the Lessee shall submit, e.g. the 
copy of annual financial statements with certified auditors' 
opinion (if such statements are auditable) required by the 
law, and annual tax returns (whereas such request of Ihe 
Lessor must not be made earlier than after the lapse of 6 
months following the end of the financial year the request 
pertains to), as well as other documents the Lessor deems 
necessary for assessing the Lessee's financial and 
business position and solvency.

13.3, The Lessee shall notify the Lessor of any change of the 
registered office and mailing address, as welt as the 
regular location (garage) of the Leased Asset within 5 days 
following the change. In the event of failure to notify about 
the change of the mailing address, any mail delivered Ic 
the previous address shall be deemed effectively delivered 
(i.e. the Lessee became acquainted with It or had the 
opportunity to get acquainted) no later than B days as of 
this dale of the first attempt of delivery or return of mail by 
the currier or postal service;

14. Final Provisions
14.1.Should the Lessor be liable to the Lessee, then the 

Lessor's liability towards the Lessee shall be limited tc 
losses inflicted only as a result of gross negligence or 
Intentional fault. The Lessor’s liability for damages towards 
the Lessee shall be in any case limited to the liability for 
actual and direct losses, excluding any indirect (and 
consequential), potential, future and hypothetical losses, 
including the lost and expected profits of the Lessee. Any 
grounds for claims for damages from the Lessor, other 
than those specified in the regulations governing the non­
performance or improper performance of obligations, shall 
be excluded.

14.2.in the event of there being more than one liable party under 
the Lease Agreement their liability shell be Joint and 
several.

14.3.The ineffectiveness or invalidity of any provision of tne 
Lease Agreement and Gerieral Terms shall not affect other 
provisions thereof. The Parties shall replace such invalid 
or ineffective provision with one as close in legal terms and 
business objectives to the Lease Agreement as possible. 
This principle shall be applied, respectively, if an obvious 
legal gap is found in the Lease Agreement. In the case of 
any discrepancies between the Lease Agreement and the 
General terms, the provisions of the Lease Agreement 
shall prevail.
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14.4. U slu&aju da se uvedu novi pravni ili financijski propisi 
verani uz leasing, a Koji su razlititi od onih obvezuju^rh na 
aalun sklapanja Ugovora o leasingu, Oavatelj ieasinga 
ims pravo izmijeniti i dopuniti Ugovor o leasingu, uzimajuti 
u obzir interese Ugovomih strana te cilj t svrtiu Ugovora o 
leisingu.

14.5. Primatelj Ieasinga se izriCito odite svog prava prigovora 
pci csnovi izvanrednih promjena okolnosti {rebus sic 
stanVbus) koje b: nastale usiijed smanjenja opsega 
pci-lcvanja Primafelja Ieasinga. promjena na trziStu, 
kci'ooratfvnih promjena na strani Primatelja Ieasinga. ltd.

14.6. Ugovor o leasingu je ureden i sastavijen u skladu s 
nrvatskim zakorodavstvom.

14.7.S''! sporovi se rjeSavaju pred sudom op6e nadie2nostl 
prama upisanom sjedlStu Davateija Ieasinga.

14.8.Sva izmjene I dopjne Ugovora o leasingu donose se u 
pisanom obliku I u prottvnom su niStavne.

14.9. Ugovor o leasingu i Opii uvjeti sastavijeni su na hrvatskom 
i na engleskom jeziku. U sluiaju nepodudamosti izmedu 
vetzija teksta, hrvatska verzJja je mjerodavna.

14.10. Primatelj Ieasinga ovime izjavijuje i jamii 
Oavaielju Ieasinga da Je pribavio osobne podatke 
pridstavnika Primatelja Ieasinga na zakonit naCJn, osobito 
u Lidadu s vazecim propisima o zaStiti podataka, i da je 
obavijestio relevantnog pojedinca (relevantne pojedince) u 
skladu s eiankom 13. OpCe uredbe o zaStili podataka (EU) 
2C16.'879 le da je pribavio sve potrebne privole za obradu 
nji'tovih osobnih podataka od strane Davateija Ieasinga, 
pcsebice, ali ne iskijudivo, za njihovo unoSenje u bare 
podataka Davateija Ieasinga, kao I za prijenos subjektima 
gfLpe Davateija ieasinga (suDjekti Grupe Volvo) u 
adnrinistrativne svrte ill za ispunjenie zakonskih pravnih 
ob>'eza te financijskim partnerima Davateija Ieasinga u 
sv'hu izvrSavanja o/og Ugovora i ugovora vezanib uz ovaj 
ugovor s tredom stranom (primjerica kredifnoj ustanovi, 
osigu'avaleijima, itd.). Primatelj Ieasinga je suglasan da 
Da-aielj leasir>ga ima pravo financijskim partnerima pruiiti 
gore navedene podatke i sve informacije dobivene tijekom 
razdobija Ieasinga. ukljudujudl, ali ne ogranideno na 
informacije o izvrSavanju Ugovora o leasingu od strane 
Pr.mateija Ieasinga ili procjene kreditne sposobnosti 
Pnmatelja !eas)nga.

14.11. Primatelj Ieasinga. potpisivanjem Ugovora o 
le< singu. Izridito ovIaSduje i daje phvolu Davatelju Ieasinga 
iii s'/akoj tredoj strani na koju je Davatelj Ieasinga prenio 
sv:ja prava. na temelju Ugovora o leasingu. da smije 
prm'Oditi istrage I pribavijati sve podatke o Primatelju 
leciinga od nadleinih vlasti, tijela, agencija i drugih 
v!£c:inib i nevladinih institudja. banaka, Stedionica. 
oscuravajudb druStava, drugih druStava (bilo da su dio 
Grjoe Volvo ili vanjska druStva) ili Irete strane. uvijek kada 
je to potrebno radi zaStite, izvrSenja ill provedbe prava 
Davateija Ieasinga li svake trede strane kojoj je Davatelj 
Ieasinga ustupio prava na temelju Ugovcra o leasingu i 
uvjnk kada je to potrebno rad; zadovoljavanja svakog 
za-ijeva postavijenog vazedim zakonodavstvom i dmgim 
propisom Davateija Ieasinga ili svake trede strane kojoj je 
Davatelj Ieasinga ustupio svoja prava na temelju Ugovora 
0 leasingu. Primatelj Ieasinga, potpisivanjem Ugovora o 
leasingu, izridilo dozvoljava nadlelnim vlcistima, tijelima,

14.4.Should legal or financial regulations pertaining to leasing 
be introduced, different from ones binding ais at the Lease 
Agreement conclusion date, the Lessor may amend the 
Lease Agreement respectively, taking into consideration 
the interests of the Parties and the aim and purpose of the 
Lease Agreement.

14.5. The Lessee explicitly renounces of its right to objection on 
the grounds of a fundamental change of circumstances 
{rebus sic stantibus) which would be a result of a decline 
in the volume of the Lessee's business, changes in the 
market, corporate changes on the side of the Lessee, etc.

14.6. The Lease Agreement shall be governed by and construed 
in accordance with Croatian law.

14.7Any and all disputes shall be resolved by the competent 
court of general jurisdiction for the registered office of the 
Lessor.

i4.6Any and all amendments and supplements to the Lease 
Agreement shall be made in writing under pain of nullity.

14.9. The Lease Agreement and the General Terms are set up 
in Croatian and English language. In case of discrepancies 
between the versions of the text, the Croatian version will 
prevail.

14.10. The Lessee hereby declares and represents to 
the Lessor that it has obtained the personal data of the 
Lessee's representative(s) in a lawful manner, especially 
in accordance with the applicable data protection laws, and 
that it has informed the relevant individual(s) in accordance 
with Article 13 of the General Data Protection Regulation 
(EU) 2016/679 and has obtained all necessary consents 
that their personal data is being processed by the Lessor, 
namely, but not exclusively, entered into the database of 
the Lessor as well as transferred to the group entities of 
the Lessor (Volvo Group entities) for administrative 
purposes or to fulfil statutory legal obligations and to 
financial partners of the Lessor for the purpose of 
execution of this Agreement and agreements related to this 
agreement with third parties (e.g. credit agency, insurers 
etc.).. The Lessee hereby agrees that the Lessor is entitled 
to provide any financial partners with the aforementioned 
data and any information gained dunng the lease period, 
including but not limited to the information on the 
performance of the Lease Agreement by the Lessee or the 
assessment of credit-standing of the Lessee.

14.11, The Lessee, by signing the Lease Agreement,
explicitly authorizes and gives consent to the Lessor, or to 
any third party to which the Lessor has assigned his rights 
under the Lease Agreement, that it may carry out irrquiries 
and obtain all data about the Lessee from competent 
authorities, bodies, agencies and other governmental and 
non-governmental Institutions, banks, savings banks, 
insurance companies, other companies (whether part of 
the Volvo group or outside companies) or third parties 
whenever needed for protection, execution or enforcement 
of rights of the Lessor or any third party to which the Lessor 
has assigned his rights under the Lease Agreement and 
whenever needed for the satisfaction of any requirements 
imposed by applicable legislation and other regulation on 
the Lessor or any third party to which the Lessor has 
assigned his rights under the Lease Agreement. The 
Lessee, by signing the Lease Agreement, explicitly allows 
competent authorities, bodies, agencies and other
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agencijama I druglm vladinim I nevladinim institucijama, 
bankama. Stedionicama, osiguravajudim druStvima, 
drugim druStvima (bilo da su dio Gmpe Volvo ili vanjska 
dru&tva) ili tretoj strani pruianje navedenih informacija 
Davatalju leasinga, ili svakoj tredoj strani kojoj je Oavatefj 
leasinga ustupio svoja prava na temelju Ugovora o 
leasirtgu. po predodenju Ugovora o leasingu.

14.12. Pfimatelj leasinga, potpisivanjem Ugovora o
leasingu. dozvoljava I opunomoduje Davateija leasinga. ili 
svaku tredu slranu kojoj je Davatelj leasinga ustupio svoja 
prava na temelju Ugovora o leasingu, da po vlastitoj 
prosudbi I radi zaStite interesa vjerovnika, za utvrdivarye 
boniteta. financijskog pololaja i posiovnih okolnosti 
Primateija leasinga, financijskim partnerima proslijedi 
informacije o Primatelju leasinga, Ugovoru o leasingu i/ili 
sve informacije vezane uz Ugovor o leasingu.

14.13. Osobni podaci

14.13.1. Podaci o upravijanju osobnim podadma, kao i 
postupci za ostvahvanje prava pojedinaca vezanlh uz 
obradu osobnih podataka. opisani su u obavijesti pod 
nazivom .Obavijesti o zaStiti privatnosll za potendjalne 
klijente i predstavnike klijenata". Ova obavijest dostupna je 
na interr>elskQ] stranid Davateija leasinga (u daijnjem 
tekstu ”VFS").
14.13.2. Zakljudenjem Ugovora o leasingu, Primatelj 
leasinga (i) potvrduje da je proditao obavijest o zaStIti 
phvatnosti te razumije da su aZuriranja dostupna na 
intemetskoj stranici VFS-a. U slutaju znadajnih aiuriranja, 
Primatelj leasinga bit te obavijeSten putem uodiajenih 
komunikadjskih kanala izmedu VFS-a i Primateija 
leasinga: (il) obvezuje se prenijeti obavijest o zaStiti 
privatnosti koja se primjenjuje na vozade i rukovatelje 
vozila i strojeva Grupe Volvo (dostupno na tirvatskom 
ovdje:
https:/Avww. votvogroup.com/en/toois/privacy/prrvacy- 
hr/operators-and-d rivers.html) od kojlh VFS moZe 
prikupljati podatke o koriStenju I lokadjt vozila i strojeva u 
odredenim slutajevima. Primatelj leasinga lakotJer se 
obvezuje ishoditi njinovu privolu kada je to potrebno. VFS 
mote osigurali obrasce za privolu u tu svrhu. Primatelj 
leasinga obavijeSten je da Je Objekt leasinga opremljen 
komunikacijskim sustavima (Jnformacijski sustavi") koji 
pnkupljaju, pohranjuju i prenose podatke vezane uz 
funkcionalnost i voZnju vozila/stroja, koji mogu biti 
kvallfidrani kao osobni podaci (.Podaci o vozilu") te koji su 
dostupni VFS-u i svakom druStvu koje VFS oviasti. 
Primatelj leasinga se obvezuje da nede ometatl rad 
Informacijskib sustava na biio koji naCin.

14.13.3. Primatelj leasinga potvrduje da jesvjestanda VFS
ill bilo koje ovIaSteno druStvo ili osoba moZe: (i) prislupitl 
Informacijskom sustavu u bilo kojem trenutku. ukijudujudi i 
daljlnskl, te koristtti njegove mogudnosti obrade; (ii) 
prikupljati Podatke o vozilu; (iii) pohranjivati Podatke o 
vozilu u pohrambene kapacitete vozila te u IT sustave 
Grupe Volvo: (iv) koristifi Podatke o vozilu za specifiCne 
potrebe VFS-a (kako je navedeno u obavijesti o zaStiti 
privatnosti rukovatelja i vozaCa:
https://vAVW.volvogroup.com/en/tools/privacy/privacy- 
hr/operators-and-drivers.htmt), osobito u svrhe povrata 
imovine te, prema potrebi, radi pruZanja usiuga Primatelju 
leasirtga. (v) aZurirati Informacijski sustav odgovarajudim 
soflverom (ukijudujudi daijinska ili 'over-the-aif aiuriranja); 
j (vi) dijeliti Podatke o vozilu unutar Grupe Volvo I s

governmental and non-governmental institutions, banks, 
savings banks, insurance companies, other companies 
(whether pari of the Volvo group or outside companies) or 
third parties to provide such information to the Lessor, or 
any third party to which the Lessor has assigned his rights 
under the Lease Agreement, upon presentation of the 
Lease Agreement.

14.12. The Lessee, by signing the Lease Agreemerit,
allows and empowers the Lessor, or any third party to 
which the Lessor has assigned his rights under the Lease 
Agreement, at its own judgement, and for protection of 
interests of creditors, for ascerfaining the credit rating, the 
financial posrtion and the business circumstances of the 
Lessee, to forward the information about the Lessee, the 
Lease Agreement and/or all informalion with regard to the 
Lease Agreement to financial partners.

14.13. Personal data

14.13.1. The information concerning the management of 
personal data, as well as the procedures for the individuals 
to exercise their rights related to this processing, is the 
subject of a notice entitled “Prospect and Customer 
Representative Privacy Notice”. This notice is available on 
the website of Lessor (the Lessor hereinafter also as 
■VFS').

14.13.2. By conclusion of the Agreement, the Lessee (i) 
acknowledges having read the notice regarding the 
protection of personal data and understands that updates 
can be accessed at the v/ebsite of VFS. In the event of 
significant updates, the Lessee will be notified through irie 
usual communication channels between VFS and the 
Lessee; (ii) undertakes to share the information notice 
applicable to drivers and operators of Volvo Group vehicles 
and machines (available here m Croatian 
https:/Awww.volvogroup.conVen/!ools/privacy/privacy- 
hr/operatofs-and-drivers.html) from whom VFS may colect 
data on the usage and location of the vehicle and 
machines in certain cases. The Lessee also urKlerlakes to 
obtain their consent when necessary. VFS can provide 
consent forms for this purpose. The Lessee is informed 
that the Leased Asset(s) is/are equipped with 
communication systems (the "Information Systems") that 
gather, store, and transmit data related to the functioning 
and the driving of the vehide/macNne that can be qualified 
as personal data (VehicJe Data') and that can be 
accessed by VFS and any company authorised by VFS. 
The Lessee agrees to not interfere with the operation of 
the Information Systems in any way.

14.13.3. The Lessee acknowledges that it is aware that 
VFS or any authorized company or person may. (i) access 
the Information System at any time, including remotely, 
and use its processing capabilities: (li) collect Vehicle 
Data; (Iii) store Vehicle Data in the vehicle's storage 
capacities and in the IT systems of the Volvo Group; (iv) 
use Vertcle Data for the specific needs of VFS (as 
specified m the driver privacy notice 
https://www.volvogroup.co rrv'en/lools/prfvacy/privacy- 
hr/operators-and-drivers.html) and paiicularly for 
repossession purposes and, if appilcaoie, to provide 
services to the Lessee; (v) update the Informalion System 
with appropriate software (including remote or 'over the aif 
updates), and (vi) share Vehicle Data within the Vofvc 
Group and with selected third parties. For such processing
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Gcab'anim tre&m stranama. 2a takvu obradu koja 
ul>:)ue;uje! podatke Ispitanlka (npr. voza5a tii operatera). 
Piimalelj leasinga se obvezuje ishoditi njihovu privolu kada 
je ,5 polrebno.

14.14. Medunarodne sankcije

wnich involves data subject's data (e.g. of dnvers or 
operators), the Lessee undertakes to obtain consent from 
the data subject when necessary

14.14. International Sanctions

14.14.1. The Lessee shall comply with all Trade Control 
Laws In connection with any activities undertaken in 
furtherance ofthis Agreement, its use of any Leased Asset 
financed by VFS. and its use of any funds generated 
Uirough use of the Leased Asset.

V-.14.1, Primateij 'easinga mora poStivati sve Propise o 
trjjnvinskoj kontrol u vezi s aktivnostima poduzetim u 
svitHj ovog Ugovora. koriJtenjem bilo kojeg Objekta 
leasinga flrandranog od strane VFS-a te koriStenjem bilo 
kcjih sredstava ganeriranih putem koriStenja Objekta 
leasinga.

14.14.2. Pnmatelj leasinga neCe se upu§tati u aktlvnosti 
kcje bi mogle uzrokovati krSenJe Proptsa o trgovinskoj 
kcntroli od strane V'FS-a Hi bilo kojeg povezanog druStva, 
niil Izloiili VFS iii njegova povezana druStva nepovoljnim 
pcsijedicama prema tim propisima.

14.14.3. Primateij leasinga iqav^uje i jamCi da ni on niti bilo 
kC)a njegova povezana druStva, krajnji vlasnici. slufbenici 
ili direktori nisu Sankcionirani subjekti.

14.14.4. Primateij leasinga nefte davati Objekt leasinga u 
podzakup ili dopuStati koriStenje Objekta leasinga 
finandranog od strane VFS-a u korist Sankcloniranih 
S'jhjeota, Titi u vezi s bilo kojim pojedincenn. pravnom 
DScibom ili aktivnoiCu u ill povezano s Bjeiorusijom, 
Kubom. Iranom. Sjevemom Korejom, Rusijom, Sirijom, 
pcdfuijem Kjirr.a u Ukrajini, dijelovima Donjecke. 
Luganske, Hersonr.ke i ZaportSke regije Ukrajine koja 
kontrnlira ne-ukrajinska vlast. iJi bilo kojom junsdikdjom 
kp a je predmet sve obuhvatnih sankaja prema Propisima 
0 trgovinskoj kontrol (ukoliko ni^ teriCito navedeno ovdje). 
UK.juCujuCi, all ne ograniCavajuti se na. prufanje 
transportnin usiuga Sankdoniranom subjeklu ifi 
uk'jiiiivanje u transport u, prema ill kroz navedene 
juriidikcije.

14 ‘4 5. U sludaju da (i) Prlmatetj leasinga ne ispoStuJe 
ob.eze iz ove cdredbe; (ii) Pdmatelj leasinga Ili bilo koja 
njecova povezana druStva. krajnji vlasnik, sluzbenik ili 
dir: <tor postane Sankcionirani subjekt; ili (iii) ispunjenje 
ob/ijza ir ovog Ugovora predstavija krSanje ili mo2e izioiili 
VFi: ili njegova povezana druStvs nepovoljnim
podjedicama preme Propisima o trgovinskoj kontroli. VFS 
rr.c;!e po viastitom nahodenju obustaviti izvrSenje Ugovora 
ili i;a raskinuti povlaCenjem, s frenutnim u6inkom od 
doilave obavijesti o povlaCenju. VFS ne odgovara 
Pri-Tia:elju leasinga za Stete ill gubitke uslijed odgode ill 
rieirvrSenja u ovim okolnostima.

14,14.3. Stranke sj se sioiile oko sljededh defintcija 
povDzanih s ovim diankom 14.14.:

.Srinkclonirani subjekt' ukijuduje svaku pravnu osobu Ri 
pojedlnca koji je podloian sankcijama ili restrikcijama 
izvizre kontrole prema Propisima o trgovinskoj kontroli, 
uH- .ib^uci. ali ne og'aniCavaJudi se na: (i) osobe navedene 
na popisima sankcioniramh subjekata prema Propisima o 
trgo'/jnskoj kontroli, ukljudujuCi Popis posebno oznafienih 
dflavl ana i blokiran'h osoba SAD-a. Popis pravnih osoba 
SAD-a, KonsolkJirani popis osoba, skupina isubjekata koji 
po(ilje2u flrancijsklm sankcijama EU-a Hi Konsolidirani 
pc-pis osoba koje podlijeiu financijskim sankcijama 
Ujeoinjenog Kraljevstva; (ii) osobe sa sjediStem. 
prehivaliSten, Hi smje§tene u. blokiram driavljani ili koje se

14.14.2. The Lessee will not engage in any activities that 
could cause VFS. or any affiliate thereof, to violate Trade 
Control Laws or become exposed to adverse 
consequences under Trade Control Laws.

14.14.3. The Lessee represents and warrants that neither 
the Lessee nor any of its affiliates, ultimate beneficial 
owners, officers or directors is a Restricted Party.

14.14.4. The Lessee will not sublease to or otherwise 
permit use of the Leased Asset financed by VFS for the 
benefit of any Restricted Party, or in connection wi^ any 
individual, entity, or activity in or otherwise relating to 
Belarus, Cuba. Iran. North Korea, Russia, Syria, the 
Crimea region of Ukraine, the non-Ukrainian government 
controlled parts of the Donetsk, Luhansk. Kherson and 
Zaporizhzhia regions of Ukraine, or any jurisdiction that is 
otherwise the subject of comprehensive sanctions under 
any Trade Control Laws (to the extent not specifically 
identified herein), intruding, without limitation, by providing 
transportation services to a Restricted Party or involving 
transportation in, to, or through any of the foregoing 
jurisdictions.

14.14.5. In the event that (i) the Lessee fails to comply with 
the undertakings in this provision: (ii) Lresee, any 
affiliate thereof, or any ultimate beneficial owner, officer or 
director thereof becomes a Restricted Party; or (iii) 
performance of the obligations under this Agreement 
would be in violation of, or could expose VFS or any 
affiliate thereof to adverse consequences under Trade 
Control Laws, VFS may at its sole discretion suspend 
performance under the Agreement, or terminate the 
Agreement by withdrawal, with immediate effect from 
delivery of withdrawal notice. VFS shall not be liable to the 
Lessee for damages or losses for any delay or non­
performance in these circumstances.

14.14.6. The parties agreed on these definitions related to 
this Art. 14.14.;

‘Restricted Party' includes arty entity or Individual that is 
subject to sanctions or export control restrictions under any 
Trade Control Laws, including wifriout limitation by being: 
(i) designated on restricted party list issued under Trade 
Control Laws, including without limitation the U.S. List of 
Specially Designated Nationals and Blocked Persons, the 
U.S. Entity List, the European Union Consolidated 
Financial Sanctions List, or the UK Consolidated List of 
Ffnandal Sanctions Targets: (it) established, resident or 
located in. a blocked national of, or qualifying under Trade 
Control Laws as the Government of Cuba. Iran, North 
Korea, Syria, the Crimea region of Ukraine, the non-
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kvakfidraju prema Proptsima o trgovInsKoj kontroli kao 
Vlada Kube, Irana, Sjeveme Koreje. Sirije. podruCja Knma 
u Ukrajini, dijelova DonjecKe, Luganske. Kersonske i 
ZaporlSke Fegije Ukrajine koje Kontrolira r>e-ukrajlnske 
vtast. iU bllo kojajurisdikcija koja Je predmet sveobuhvatnih 
sanknja prema Proptsima o trgovinsko) kontroli (ukoliko 
niie posedrto navedeno ovdje), (iii) osobe koje su 25% ili 
vi$6 u vlasniitvu. ili pod kontrolom bilo kojih pojedlnaca ili 
prsvnih osoba iz (I), (!i), ill {iii} (izravno ili neizravno. 
ppjadinaCrto ili skupno): ill (iv) osobe koje djeluju u ime ili 
pp uputi pojedlnaca Hi pravnih osoba iz (i), (11} ili (iii).
.ProptsI 0 trgovinskoj kontroli" uklju6uju sve zakone, 
sankdje, propise o kontroli izvoza I zabrani bojkota. te sve 
uredoe, naredbe, direktive, odiuke, Imenovanja, dozvole Hi 
druge odiuke koje donose ili provode Ujedinjeni narodi, 
Europska unija ili ditave Clanice. Ujedinjeno Kraljevstvo ili 
S^injene A/neridke Drtave.

Potpis/Signltture;. 
DAVATEU LEAS!

Ukrainian government controlied parts of the Donetsk. 
Luhansk, Kherson or Zaporizhzhia regions of Ukraine, or 
any jurisdidion that is otherwise the subject of 
comprehensive sanctions under any Trade Control Laws 
(to the extent not specificalty identified herein); (iii) 25% or 
more owned, or otherwise controVed. by any individuai[s) 
or entity(ies) falling within (i), (li), or (iii) (directly or 
indirectly, individually or in the aggregate); or (iv) acting on 
behalf or at the direction of any indIviduaKs) or entity(les) 
falling within (i), (ti). or (Iii).
Trade Corttrol Laws' means all export control, sanctiorts. 
and antiboycott lews, regulations, riders, directives, 
determinations, designations, licenses, or decisions Issued 
or administered by the United Nations, the European Union 
or its members states, the United Kingdom, or the United 
States.

RO STONE d.0.0.

Potpis/Signalure 
PRIMATEU LEASINGA/TH
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PETRO STONE D.O.O.

Stjepana Radica 16/2 

HR-20350 METKOVIC 

OIB: 71993787741

U Zagrebu, 14.07.2026

Predmet: raskid Ugovora o financijskom leasingu broj 3517803-1-1 

Postovani,

obracamo Vam se vezano za ispunjenje Vasih obveza po Ugovoru o financijskom leasingu broj 

3517803-1-1 od 09.04.2025. godine.

Kako unatoc nasim opomenama i pozivima niste izvrsili Vase ugovorne obveze, te radi 
nemogucnosti naplate instrumentima osiguranja placanja, koje ste nam predali pri potpisu Ugovora, 
ovim Vas izvjescujemo da je, temeljem odredaba Zakona o leasingu i temeljem odredaba Opcih 
uvjeta Ugovora,

Uqovor o financijskom leasingu broj 3517803-1-1 od 09.04.2025.

za VOLVO bager EC300ENL. 2018 g„

reg.oznake .

broia sasije VCEC300EC00312185

s danasnjim danom r a s k i n u t.

U nastavku dostaviiamo informativni obracun spomenutog Ugovora:

Nedospjela ugovorena vrijednost 87.136,71 EUR
(+) neplacena potrazivanja* 8.939,23 EUR
UKUPNO 96.075,94 EUR

*ukljucuju zateznu kamatu do dana raskida ugovora

Gore navedeni iznos biti ce uvecan za trosak raskida Ugovora, eventualne troskove povrata objekta 
leasinga, kao i sve druge troskove nastale zbog deponiranja i prodaje objekta leasinga, te zateznu 
kamatu od dana dospijeca pojedinacnih obveza do dana njihove naplate.

Upisan kod Trgovatkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i upladen je u cijelosti 
Uprava: Dubravko Jeldic, Direktor, Anto KriStid, Direktor, Peter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, 2iro racun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovadka cesta 94,10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska 
Tel.+385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Buduci da su nastupile zakonske posljedice raskida ugovora, opisane u odredbama Opcih uvjeta 
Ugovora, pozivamo Vas da nas odmah po primitku ovog dopisa pisanim putem izvijestite da li ste u 
mogucnosti sami naci kupca koji je obavezan

naikasniie do 18.07.2026 qodine

otkupiti objekt leasinga po ovom Ugovoru.

Objekt leasinga duzni ste ODMAH vratiti u nas posjed neovisno o imenovanju kupca.

U protivnom, objekt leasinga cemo smatrati otudenim, a za njegovo vracanje kao i naplatu 
dugovanja cemo, sukladno odredbama Ugovora i Opcih uvjeta uz ugovore o leasingu, pokrenuti 
odgovarajuci sudski postupak.

S postovanjem,

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Na znanje:

- PRSKALO KATARINA, Stjepana Radida 16/2, HR-20350 METKOViC

Upisan kod TrgovaCkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen je u cijelosti
Uprava; Dubravko JelSib, Direktor, Ante KriStid, Direktor, P6ter Ecsy. Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro radun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovadka cesta 94,10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, w\vw.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
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PETRO STONE D.O.O.

Stjepana Radica 16/2 

HR-20350 METKOVIC 

OIB: 71993787741

U Zagrebu, 14.07.2026.

Predmet: raskid Ugovora o financijskom leasingu broj 3517803-1-2 

Postovani,

obracamo Vam se vezano za ispunjenje Vasih obveza po Ugovoru o financijskom leasingu broj 

3517803-1-2 od 29.04.2025. godine.

Kako unatoc nasim opomenama i pozivima niste izvrsili Vase ugovorne obveze, te radi 
nemogucnosti naplate instrumentima osiguranja placanja, koje ste nam predaii pri potpisu Ugovora, 
ovim Vas izvjescujemo da je, temeljem odredaba Zakona o leasingu i temeljem odredaba Opcih 
uvjeta Ugovora,

Ugovor o financiiskom leasingu broj 3517803-1-2 od 29.04.2025.

za VOLVO hid, cekic HB30TLN.

reg. oznake , 

broja sasije 51223128 

s danasnjim danom r a s k i n u t.

U nastavku dostavliamo informativni obracun spomenutog Ugovora;

Nedospjela ugovorena vrijednost 24.627,64 EUR
(+) neplacena potrazivanja* 3.180,98 EUR
UKUPNO 27.808,62 EUR

*ukljucuju zateznu kamatu do dana raskida ugovora

Gore navedeni iznos biti ce uvecan za trosak raskida Ugovora, eventualne troskove povrata objekta 
leasinga, kao i sve druge troskove nastale zbog deponiranja i prodaje objekta leasinga, te zateznu 
kamatu od dana dospijeca pojedinacnih obveza do dana njihove naplate.

Upisan kod Trgovaikog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen )e u cijelosti 
Uprava; Dubravko Jelbic, Direktor, Anto KriStid, Direktor, P6ter £csy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, 2iro radun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovadka cesta 94,10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com


VOLVO

Buduci da su nastupile zakonske posljedice raskida ugovora, opisane u odredbama Opcih uvjeta 
Ugovora, pozivamo Vas da nas odmah po primitku ovog dopisa pisanim putem izvijestite da li ste u 
mogucnosti sami naci kupca kojije obavezan

naikasniie do 18.07.2026 aodine

otkupiti objekt leasinga po ovom Ugovoru.

Objekt leasinga duzni ste ODMAH vratiti u nas posjed neovisno o imenovanju kupca.

U protivnom, objekt leasinga cemo smatrati otudenim, a za njegovo vracanje kao I naplatu 
dugovanja cemo, sukladno odredbama Ugovora i Opcih uvjeta uz ugovore o leasingu, pokrenuti 
odgovarajuci sudski postupak.

S postovanjem,

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

zag

Na znanje:

- PRSKALO KATARINA, Stjepana Radida 16/2, HR-20350 METKOVlC

Upisan kod Trgovadkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen je u cijeiosti
Uprava: Dubravko JelCid, Direktor, Anto KriStid, Direktor, P6ler Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, 2iro raCun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovadka cesta 94.10250 Zagreb -Ludko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com. www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Finencial Services leasing d.o.o.
KarlovaCka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +3B5 'i 3867674 
IBAN HR4523600001502726858 
OIB 50622045710

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Rsdica 16/2 
HR-20350 METKOVIC

Ra&un br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Datum usiuge 
Dat. izdavanja

4104-1-1 20260004104
01.04.2026.
13.04.2026.
01.04.2026.
2.4.2026. 15:43:04

Poziv na broj
Nas znak 
Mjesto izd. 
Broj sasije: 
Na5in pi.

01 999-000778-00014271
3517803-1-1-21-011AVT 
Zagreb
VCEC300EC00312185 
Transakcijski ratun

OIB
Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3517803-1-1
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovora Naziv usiuge / proizvoda Kolidina Iznos

3517803-M 11. RATA za razdoblje 01.04.2026. - 30.04.2026.
Udio troSkova financiranja - kamata:

1
481,38 EUR

UKUPNO:
Obavijest o dospijecu glavnice prema Planu otplate:

481,38 EUR

Udio glavnice: 2.307,41 EUR
UKUPNO ZA PLATITI: 2.788,79 EUR

Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa raiuna 02.04.2026. iznosi: 6.495,23 EUR, ne 
ukijucujuci zatezne hamate.

Molimo Vas, da gore navedenl EUR iznos piatite do datuma dospijeda na na6 ra6un HR4523600001502726858 s pozivom na broi 
01 999-0007? 8-D0014271. J

Neupisivanje poziva na broj mo2e imati za posljedicu neevidentiranje VaSe uplate.

Kod zakaSnjenja plabanja zaraeunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opbim uvjetima leasinga,
Porez na dodanu vrijednost nije obraCunat temeljem Clanka 40.stavka 1 .toCke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazedi Opd i.v]etiOdiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.o., te na web stranici 
https://v\ww v;)!votrucks,hr/hr-hr/services/financial-products.html.

Ispisao/la; JelaCid Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan kod TrgovaCkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i upladen je u cijelosti 
Uprava: Dubravko Jeldic, Direktor, Anto KriStid, Direktor, Pdter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro radun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovadka cesta 94.10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska 
Tel.+385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

https://v/ww
mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 ^ 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB 50622D45710

R-1

PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Rsdica 16/2 
HR-20350 METKOVIC

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Datum usiuge 
Dat. izdavania

5283-1-1 20260005283
01.05.2026.
11.05.2026.
01.05.2026. 
4.5.2026.8:38:08

Poziv na broj : 01 999-000778-00014271
Nasznak : 3517803-1-1-21-012AVT
Mjesto izd. : Zagreb
Broj sasije; : VCEC300EC00312185
NaCin pi. : Transakcijski raCun

OIB
Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3517803-1-1
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovora Naziv usiuge / prolzvoda Kolicina Iznos

35178G3-1-1 12. RATA za razdoblje 01.05.2026. - 31.05.2026.
Udio tro§kova financiranja - kamata;

1
469,86 EUR

UKUPNO;
Obavijesto dospijecu glavnice prema Pianu otpiate:

469,86 EUR

Udio glavnice: 2.318,93 EUR
UKUPNO ZA PLATITI: 2.788,79 EUR

Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 04.05.2026. iznosi: 2.936,91 EUR, ne 
ukijucujuci ratezne kamate.

. --- a------ --------------------------------------------- -- ..w .......................XT£0090 » UU4IVUII] lia
01 999-000778-00014271.

Neupisivanje poziva na broj mo2e imati za posljedicu neevidentiranje Va§e uplate.

Kod zakasnjenja pladanja zaraSunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opdim uvjetima leasinga.
Porez na dodanu vrijednost nije obraCunat temeljem dianka 40.stavka l.todke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazeci Opci uvjeti i Odiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services ieasing d.o.o., te na web stranici 
h ttps.//WWW. V a I votrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.

Ispisao/la; Jeladid Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upissn kod Trgovadkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i upladen je u cijelosti 
Uprava; Dubravko Jelcid, Direktor, Antq Kridtic, Direktor, Pdter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro racun; HR4523600001502726858 

Adresa; Karlovacka cesta 94,10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska
Tel.+365 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Kariovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB; 50622045710

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 METKOVIC

Racun br.
Datum rn. 
Datum dosp'. 
Dat. obav. usi. 
Dat. irdavanja

: 2807-1-3 N2026002807
29.05.2026.
08.06.2026.
29.05.2026.
29.05.2026. 07:47:51

Poziv na broj 
Mas znak 
Mjesto izd.

01 999-000778-00014271 OIB 
004181/26-3517803-1-1 Ugovor br. 
Zagreb Oz. stranke

71993787741
3517803-1-1
000778

Nacin pi. : Transakcijski raCun Oz. operatera ; 195

PRVA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVEZE PO UGOVORU BR. 3517803-1-1 / N2026002807
ObavjeStavamo Vas da smo uvidom u na§u poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena 
potrazivanja u iznosu;

Potrazivanje Opis terecenja Od Val Za piacanje Ved pladeno Jo§ dugujete
3517803-1-1-21-011A LE4.SING RATA/OBROK 13.04.2026 EUR-------------- ^788.79
3517603-1-1-21-012A LEASING RATA/OBROK 11.05.2026 EUR 2.78e!79

2.551,80
0,00

236,99
2.788,79

nepodmirene obveze: 
troSkovi opomene (koliCina: 1):

Jo§ dugujete: 3.025,78 EUR

3.025,78 EUR 
6,64 EUR

Ukupno: 3.032.42 EUR

U ukupno naznadeni iznos duga nisu ukIjuCene zakonske zatezne kamate. Ukoliko Je navedeni iznos u meduvremenu 
podmiren, molimo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom, molimo da navedena
Sa000778 OOOUZri 0DMAH’ U k0riSt na§e9 raCLjna ,BAN: HR4523600001 502726858 s pozivom na broj

Upozoravamo Vas da cemo, u slucaju nepodmirenja Vasih obveza, a sukladno ugovornim odredbama i 
pozitivnim zakonskim propisima. biti prinudeni naplatlti se po predanim instrumentima osiguranja piacanja i to 
bez slanja bilo kakve daijnje opomene sto 6e Vam prouzrociti dodatne nepotrebne troskove.

Porez na dodanu vrijednost nije obracunat na iznos opomene temeljem Clanka 25. - stavak 5 Pravilnika o Porezu na 
dodanu vrijednost.
Ova opomena je punovaljana bez originalnog peCata i potpisa jer je izradena automatskom obradom podataka i 
ispisana pomocu racunala. K

Volvo Financial Services teasing d.o.o.

Ispisao-la;

Jelacic Kristina

Upisan kod TrgovaCkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacer> ie u ciielosti 
Uprava; Dubravko Jelcic, Direktor, Ante KriStic, Direktor, Peter ^esy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB; 50622045710, Ziro racun; HR4523600001502726858 

Adresa: KarlovaCka cesta 94,10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska 
Tel, +385 1 3867674, E-mail vfs,info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

mailto:info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB:50622045710

R-1

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 METKOVIC

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Datum usiuge : 
Dat. izdavanja:

6544-1-1 20260006544
30.05.2026.
09.06.2026.
30.05.2026.
1.6.2026. 8:13:56

Poziv na broj : 01 999-000778-00014271
Nas znak : 003765/26-3517803-1-1
Mjesto izd. : Zagreb

Nadin pi. : Transakcijski radun

OIB
Ugovor br.
Oz. stranke

Oz. operatera

:71993787741 
: 3517803-1-1
; 000778

: 195

Broj ugovora Naziv usiuge / proizvoda Iznos
3517803-1-1 KASKO OSIGURANJE

Porez na dodanu vrijednost 25 %:
126,38 EUR

31,60 EUR

UKUPNO 2A PLATITI: 157,98 EUR

Valeci Opci uvjeti i Odiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d o o te naweb stranici 
httpsiZ/ww-w.volvctrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html,

Ispisao/la; Jeladid Kristina

Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i upladen ie u ciielosti 
Uprava: Dubravko JelCic, Direktor, Anto Krigtic, Direktor, Pdter Ecsv, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro radun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lucko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mai! vfs.info.hr@volvo.com, wvk'w.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN; HR4523600001502726858 
OIB: 50622045710

R-1

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 METKOViC

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospi. 
Datum usluce 
Dat. izdavanja

6566-1-1 20260006588
01.06.2026.
11.06.2026.
01.06.2026.
1.6.2026. 8:13:56

Poziv na broj : 01 999-000778-00014271 OIB
Nas znak 
Mjesto izd. 
Broj sasije; 
Nacin pi.

3517803-1-1-21-013AVT 
Zagreb
VCEC300EC00312185 
Transakcijski ratun

Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3517803-1-1
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovora Naziv usiuge / proizvoda Kolicina Iznos

3517803-1-1 13, RATA za razdoblje 01.06.2026. - 30.06.2026.
Udio troSkova financiranja - kamata:

1
458,28 EUR

UKUPNO:
Obavijest o dospijecu giavnice prema Planu otplate:

458,28 EUR

Udio giavnice: 2.330,51 EUR

UKUPNO ZA PLATITI: 2.788,79 EUR
Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 01.06.2026. iznosi: 3.025,78 EUR. ne 
ukijucujuci zatezne kamate.

Moiimo Vas, da gore navedeni EUR iznos piatite do datuma dospijeca na nas racun HR4523600001502726858 s pozivom na broj 
01 999-000778-00014271.
Neupisivanje poziva na broj moie imati za posljedicu neevidentiranje VaSe uplate.

Kod zaka§njenja placanja zaracunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opdm uvjetima leasinga.
Porez na dodanu vrijednost nije obraiunat temeljem dianka 40.stavka 1 ,to6ke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazedi Opc! iivjeti i Odiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.o., te na web stranici 
https://www.volvotrucks.hr/br-hr/services/financial-products.html.

Ispisao/la: Jelacid Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan kod Trgovackog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i upladen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jeldic, Direktor, Anto KriStid, Direktor, P6ter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, 2iro radun: HR4523600001502726858 

Adresa; Karlovadka cesta 94, 10250 Zagreb - Lucko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

https://www.volvotrucks.hr/br-hr/services/financial-products.html
mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB:50622045710

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 WH'I’KOVIC

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Datum uslug(?

; 6989-1-1 20260006989
. 30.C6.2026.

10.07.2026.
: 30.06.2026.

Poziv na broj : 01 999-000778-00014271
Nas znak : 003766/26-3517803-1-1 
Mjesto izd. Zagreb

Dat. izdavanja 30.6.2026.13:09:50 NaCin pi. Transakcijski raiun

OIB
Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3517803-1-1
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovora Naziv usiuge / proizvoda Iznos
3517803-1-1 KASKO OSIGURANJE 126,38 EUR

Porez na dodanu vrijednost 25 %: 31,60 EUR

UKUPNO ZA PLATITI: 157,98 EUR

VaZeci Opci uvjeti i Odiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Vofvo Financial Services leasing d.o o te na web stranici 
https://www.vclvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.

Ispisao/la: Jela6i6 Kristina

Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

IJpisan kod TigovaCkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i upladen ie u ciielosti
!iEr.fV^«Pjjbravk0 Je[66' Direktor.Anto Kri§tiC, Direktor, Peter ^csy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, 2iro raCun: HR4523600001502726858 

Adresa: KarlovaPka cesta 94, 10250 Zagreb - Luiko, Republika Hrvatska
Tel.+385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

https://www.vclvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html
mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tei.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4 523600001502726858 
OIB;50622045710

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 \"ETKOVlC

IS

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Dat. obav. usi. 
Dat. izdavanja

3394-1 >3 N2026003394
30.06.2026.
08.07.2026.
30.06.2026.

30.06.2026. 07:39:55

Poziv na broj 
NaS znak 
Mjesto izd.

01 999-000778-00014271 OIB 
005222/26-3517803-1-1 Ugovor br. 
Zagreb Oz. stranke

iiiPI
71993787741
3517803-1-1
000778

NaCin pi. : Transakcijski rafiun Oz. operatera : 195

DRUGA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVE2E PO UGOVORU BR, 3517803-1-1 / N2026003394

Obavjestavano Vas da smo uvidom u na§u poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu DOdmirena 
potrazivanja li iznosu;

Potrazivanje Opis tere6enja

003765/26-3517803-1
004181/26-3517803-1 
3517803-1-1-21-011A 
3517803-1-1-21-012A 
3517803-1-1-21-013A

KASKO OSIGURANJE 
OPOMENE
LEASING RATA/OBROK 
LEASING RATA/OBROK 
LEASING RATA/OBROK

Od Val Za pladanje VeC pladeno Jos dugujete
09.06.2026 EUR 157,98 0,00 157,98
08.06.2026 EUR 6,64 0,00 6,64
13.04.2026 EUR 2.788,79 2.551,80 236,99
11.05.2026 EUR 2.788,79 0,00 2.788,79
11.06.2026 EUR 2,788,79 0,00 2.788,79

Jos dugujete:

nepodmirene obveze: 
trogkovi opomene (koliCina: 1):

Ukupno:

5.979.19 EUR

5.979.19 EUR 
13,27 EUR

5.992,46 EUR
U ukupno naznaceni iznos duga nisu ukijucene zakonske zatezne kamate. Ukoliko je navedeni iznos u meduvremenu 
podmiren, molimo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom. molimo da navedena
999-aM077'8-00^14L^71 u konst na§e9 ra6una IBAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj

Upozoravamo Vas da cemo, u slucaju nepodmirenja Vasih obveza. a sukladno ugovornim odredbama i 
pozitivnim zakonskirri propisima, biti prinudeni naplatiti se po predantm instrumentima osiguranja placanla I to 
bez slanja bflo kakve daijnje opomene sto ce Vam prouzrociti dodatne nepotrebne troskove.

dod^nu vrnednostVr'jedn0St nUe °braaunat na i2nos 0P°mene temeljem eianka 25. - stavak 5. Pravilnika o Porezu na 

ispfsaTaTomocieraPcUunn0aTaljana beZ 0ri9inaln°9 peCata 1 potpisa jer j® i^radena automatskom obradom podataka i

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Ispisao-la:

Jelabic Kristina

"Upisan kod Trgovabkog suda u Zagrebu. temeijni kapital iznosi 1.446,330,00 EUR i uplaten je u ciietosti 
Uprava; Dubravko Jeieic, Direktor, Anto KriStit, Direktor, Peter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710,2iro racun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovacka cesta 94, 10250 Zagreb - Lucko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mai! vfs.jnfo.hr@volvo.com. www.vfsco.com

mailto:vfs.jnfo.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN; HR4523600001502726858 
OIB:50622045710

PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 METKOVlC

Racun br. : 7601-1-1 20260007601
Datum rn. :01.07.2026.
Datum dospi. : 13.07.2026.
Datum usiuge 01.07.2026.
Dat. izdavanja 1.7.2026. 8:54:17

I
Poziv na broj
Na§ znak 
Mjesto izd. 
Broj Sasije: 
NaCin pi.

01 999-000778-00014271
3517803-1-1-21-014AVT 
Zagreb
VCEC300EC00312185 
Transakcijski rabun

OIB
Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3517803-1-1
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovora Naziv usiuge / proizvoda Koiidina Iznos

3517803-1-1 14. RATA za razdoblje 01.07.2026. - 31.07.2026. 
Udio troSkova financiranja - kamata: 446.65 EUR

UKUPNO:

Obavijest o dospijedu glavnice prema Planu otplate:
446,65 EUR

Udio glavnice:

UKUPNO ZA PLATITI:
2.342,14 EUR

dUgOVanJa na aan lSpiSa radUna <>^07.2026. iznosi: EURne

0l1O99^°000778^00^42n7a1V.eden, EUR ‘ZnOS P‘atite d° datUma doSPije6a na nag ratut' HR4523600001502726858 s pozivom na broj

Neupisivanje poziva na broj moze imati za posljedicu neevidenfiranje VaSe uplate.
S?pfn;.aHnrJa Plaiilnja 2(araeunavamo ^govorenu zateznu kamatu sukladno OpCim uvjetima leasinga.
Vpwi n d0danu..vrJ®d|n°st n,Je obra6unat temeljem eianka 40.stavka 1 .toike b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost

volvo Finandal Se-ces ieasin9 te -- ---

Ispisao/la: JelaCiC Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

ijpisan kod Trgovaikog suda u Zagrebu, temelini kapital iznosi 1 446 3-^n nn fiip i ..r,!,,::—•------r——r
.‘is, Vna0?ol'bra''k0 Je,at- AntoSlt;! oirektor 16 “ C',etoS"
MAdrGSa2r^75'SIB:50622045710'2irOraeun:HR452360Cl001S02726858

™ aE ■ I0?50 Za9reb ■LuCk0' RePublika
lei. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com.www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com.www.vfsco.com


V o r, V o

Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Kariovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB:50622045710

R-1

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Raaica 16/2 
HR-20350 r/ETKOVIC

RaCun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Datum usiucs

: 4105-1'1 20260004105
01.04.2026.
13.04.2026.
01.04.2026.

Dat. izdavanja • 2.4.2026. 15:43:04

Pozlv na broj
Na§ znak 
Mjesto izd. 
Broj Sasije: 
NaCin pi.

01 999-000778-00014336
3517803-1-2-21-011AVT 
Zagreb 
51223128 
Transakcijski ratun

OIB
Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3517803-1-2
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovora Naziv usiuge / proizvoda Kolicina Iznos

3517803-1-2 11. RATA za razdoblje 01.04.2026. - 30.04.2026.
Udio troSkova financiranja - kamata;

1
135,99 EUR

UKUPNO:
Obavijesto dospijedu glavnice prema Planu otplate:

135,99 EUR

Udio glavnice; 649,30 EUR

UKUPNO ZA PLATITI: 785,29 EUR
Molimo Vas, da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospljeda na nad ra5un HR4523600001502726858 s pozivom na broj 
01 999-00077 5-00014336.
Neupisivanje Doziva na broj mo2e imati za posljedicu neevidentiranje VaSe uplate.
Kod zaka&njenja placanja zaraCunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opdim uvjetima leasinga.
Porez na dodanu vrijednost nije obraCunat lemeljem tianka 40,stavka 1.to6ke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazeci Opd Lvjeti i Odiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.o., te na web stranici 
https //www.v:)lvo:rucks,hr/hr-hr/services/financial-products.html.

Ispisao/la: Jelaiid Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan kod Trgovaikog suda u Zagrebu, temeljni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplacen Je u cijelosti 
Uprava: Dubravko JelSid, Direktor, Anto KriStid, Direktor, Peter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, 2iro radun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovadka cesta 94,10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-maii vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com


VOLVO

Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB:506220^5710

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Ralida 16/2 
HR-20350 METKOVIC I WiiBtM

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Dat. obav. usi. 
Dat. izdavania

2243-1-3 N2026002243
29.04.2026.
07.05.2026.
29.04.2026.
29.04.2026. 10:40:02

Poziv na broj 
Na§ znak 
Mjesto izd.

01 999-000778-00014336 OIB 
003271/26-3517803-1-2 Ugovor br. 
Zagreb Oz. stranke

71993787741
3517803-1-2
000778

Na6in pi. : Transakcijski raCun Oz. operatera : 195

PRVA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVE2E PO UGOVORU BR. 3517803-1-2/ N2026002243
ObavjeStavamo Vas da smo uvidom u na§u poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena 
potrazivanja u znosu;

Opis teredenja Od ValPotrazivanja

3517803-1-2-21-011A LEASING RATA/OBROK 13.04.2026 eU^
Za piadanje Ved pladeno Joi dugujete

785,29 0,00 785,29
JoS dugujete:

nepodmirene obveze: 
tro§kovi opomene (koliCina: 1):

785.29 EUR

785.29 EUR 
6,64 EUR

Ukupno: 791,93 EUR
U ukupno naznaeeni iznos duga nisu uklju5ene zakonske zatezne kamate. Ukoliko je navedeni iznos u meduvremenu 
podmiren, molimo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom. molimo da navedena
999-a^0C)778-00^14336 °D^AH' U korist naSe9 raCuna ,BAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj

Upozoravamo Vas da 6emo, u slucaju nepodmirenja Vasih obveza, a sukladno ugovornim odredbama i 
pozitivnim zakonskim propislma, biti prinudeni naplatiti se po predantm instrumentima osigurania placanja i to 
bez slanja bdo kakve daljnje opomene sto ce Vam prouzrociti dodatne nepotrebne troskove.

Porez na docianu vrijednost nije obracunat na iznos opomene temeljem Clanka 25. - stavak 5 Pravilnika o Porezu na 
dodanu vrijednost.
Ova opomena je punovaljana bez originalnog peCata i potpisa jer je tzradena automatskom obradom podataka i 
ispisana pomoou racunala. K

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Ispisao-la:

Jela6i6 Kristina

Upisan kod Trgovadkog suda u Zagrebu, temeijni kapitai iznosi 1.446.330.00 EUR i upIaCen je u ciielosti 
Uprava; Dubravko Jeldic, Direktor, Anto KriStic, Direktor, Peter Ecsy. Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, 2iro racun: HR4523600001502726858 

Adresa. Karlovabka cesta 94,10250 Zagreb - LuCko, Republika Hrvatska 
Tel.+385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Kariovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tei.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB;50622045710

R-1

PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 METKOVIC mmm
Ra6un br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Datum usiuge 
Dat. izdavanja

5284-1-1 7.0260005284
01.05.2026.
11.05.2026.
01.05.2026.
4.5.2026. 8:38:08

Poziv na broj : 01 999-000778-00014336
NaSznak : 3517803-1-2-21-012AVT
Mjesto izd. : Zagreb
Brojgasije; : 51223128
NaCin pi. : Transakcijski raiun

OiB
Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3517803-1-2
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovora Naziv usiuge / proizvoda Kolidina Iznos

3517803-1-2 12. RATA za razdoblje 01.05.2026. - 31.05.2026. 1
Udio troSkova financiranja - kamata; 132,75 EUR

UKUPNO:
Obavijest o dospijecu glavnice prema Planu otplate:

132,75 EUR

Udio glavnice: 652,54 EUR

UKUPNO ZA PLATITI: 785,29 EUR
Stanje Vasvg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 04.05.2026. iznosi: 785,29 EUR, 
ukijucujuci zatezne hamate.

ne

Molimo Vas. da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospijeia na nai ra£un HR4523600001502726858 s pozivom na broj 
01 999-00077 3-00014336.
Neupisivanje ooziva na broj moie imati za posljedicu neevidentiranje VaSe uplate.
Kod zakaSnJe.nja placanja zaraiunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opdim uvjetima ieasinga.
Porez na dodnnu vrijednost nije obraiunat temeljem Clanka 40.stavka l.toCke b, Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vaiebi Opdi Lvjeti i Odiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.o., te na web stranici 
https:/,,WAww.v-;) lvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.

Ispisao/la; Jeladtd Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Upisan kod Trgovadkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446,330,00 EUR i upladen je u cijelosti
Uprava: Dubravko Jeldid, Direktor, Anto Krigtid, Direklor, Peter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro radun: HR4523600001502726858 

Adresa; Karlovadka cesta 94,10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com


VOLVO

Volvo Fina ncial Services leasing d.o.o.
Karlovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB: 50622045710

PETRO STONE D.O.O.
Stjepana Raclica 16/2 
HR-20350 METKOVid:

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Dat. obav. us!. 
Dat. izdavania

2917-1-3 N2026002917
29.05.2026.
08.06.2026.
29.05.2026.
29.05.2026. 07:48:52

Poziv na broj 
Na§ znak 
Mjesto izd.

01 999-000778-00014336 OIB 
004291/26-3517803-1-2 Ugovor br. 
Zagreb Oz. stranke

71993787741
3517803-1-2
000778

Naein pi. : Transakcijski raaun Oz. operatera ; 195 
DRUGA OPOMENA ZA NEPODMIRENE OBVEZE PO UGOVORU BR. 3517803-1-2 / N2026002917

potrS^anja da Sm° UV^d0n,1 U na6u Poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena

Potrazivanje Opis terecenja

003271/26-351780S-1 OPOMENE 
3517803-1-2-21-011A LEASING RATA/OBROK 
3517803-1-2-21-012A LEASING RATA/OBROK

Od Val Za placanje Ve6 pladeno Jo$ dugujete
07.05.2026
13.04.2026
11.05.2026

EUR
EUR
EUR

6,64
785,29
785,29

0,00
0,00
0,00

6,64
785,29
785,29

Jo§ dugujete: 1.577,22 EUR

nepodmirene obveze: 1.577,22 EUR
tro§kovi opomene (kolicina: 1): 13,27 EUR
Ukupno: 1.590,49 EUR

U ukupno n:izna6em iznos duga nisu ukijucene zakonske zatezne kamate. Ukoliko je navedeni iznos u meduvremenu 
podmjren, mo'imo da ram dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom, molimo da navedena
S-M077Lo0143e36 ’ U k0nSt na§e9 ra£Una 'BAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj

Upozoravamo Vas da cemo, u slucaju nepodmirenja Vasrh obveza. a sukladno ugovornim odredbama i 
poz'tivmm zakonskim prop'stma, biti prmudem naplatiti se po predanim instrumentima osiguranja placanja I to 
bezsianja bilo kakve daljnje opomene sto ce Vam prouzroctti dodatne nepotrebne troskove.

Porez na doaanu vrijednost nije obraCunat na iznos opomene temeljem Clanka 25. - stavak 5. Pravilnika o Porezu na 
dodanu vnjeclnost.
i^pL0nPa0pomocijerSalaljana b6Z 0ri9inaln°9 peCata ' potpisa jer i2radena automatskom obradom podataka i

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Ispisao-la:

Jeladic Kristina

Upisan kod TrgovaCkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i upladen ie u ciielosti 
Uprava; Dubravko Jelcic, Direktor, Anto Kri§tic, Direktor, Peter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275. OIB; 50622045710, 2tro racun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovacka cesta 94,10250 Zagreb - LuCko, Republika Hrvatska
Tel.+385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, WWW,vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o.
Kartovacka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB;50622045710

R-1

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 METKOVlC

Raeunbr. : 6567-1-1 20260006567
Datum rn. : 01.06.2026,
Datum dospj. 11.06.2026.
Datum usiuca 01.06.2026.
Dat. izdavanja: 1.6.2026.8:13:56

Poziv na broj : 01 999-000778-00014336
Nas znak 
Mjesto izd. 
Broj sasije: 
NaCin pi.

3517803-1 -2-21-013AVT 
Zagreb 
51223128 
Transakcijski rafiun

OIB
Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3517803-1-2
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovora Naziv usiuge / proizvoda Koli6ina iznos

3517803-1-2 13. RATA za razdobtje 01.06.2026. - 30.06.2026.
Udio trogkova financiranja - kamata;

1
129,50 EUR

UKUPNO;
Obavijestc dospijadu glavnice prema Planu otpiate:

129,50 EUR

Udio glavntce: 655,79 EUR
UKUPNO 2;A PLATITl: 785,29 EUR

Stanje Vaseg dospjelog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 01.06.2026. iznosi: 1.577,22 EUR, ne 
ukijucujuci .ratezne kamate.

Moiimo Vas da gore navedeni EUR iznos platite do datuma dospije6a na na6 ra6un HR4523600001502726858 s pozivom na broj 
01 999-000778-00014336.

Neupisivanje poziva na broj moZe imati za posljedicu neevidentiranje Va§e opiate.
Kod zakasnjerija piatanja zaraiunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladrto Opdm uvjetima leasrnga.
Porez na dodanu vrijednost nije obraCunat temeijem clanka 40.stavka 1-toCke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
VaZeci Op6i Lvjeli i Odiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d.o.o., te na web stranici 
https:/'www.valvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-prodLicts.html .

Ispisao/la: Jeiaiib Kristina
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Up:san kod Trgovatkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1,446.330,00 EUR i upladen je u cijelosti 
Uprava: Dubravko Jeliic, Direktor, Anto Krigtit, Direktor, P6ter £csy, Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro raiun: HR4523600001502726858 

Adresa: KarlovaCka cesta 94,10250 Zagreb - LuCko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

http://www.valvotrucks.hr/hr-hr/services/financial-prodLicts.html
mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com


VOLVO

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Karlovafika cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.; +385 ' 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB: 50622045710

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 METKOVIC

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Dat. obav. usl.

Dat. izdavanja

3371-1-3 N2026003371
30.06.2026.
06.07.2026.
30.06.2026.

30.06.2026. 07:38:32

Poziv na broj 
Nag znak 
Mjesto izd.

01 999-000778-00014336 OIB 
005199/26-3517803-1-2 Ugovor br. 
Zagreb Oz. stranke

71993787741
3517803-1-2
000778

Nadin pi. : Transakcijski raCun Oz. operatera : 195

TRECA OPOMENA 2A NEPODMIRENE OBVEZE PO UGOVORU BR. 3517803-1-2 / N2026003371

Obavjegtavamo Vas da smo uvidom u na§u poslovnu evidenciju ustanovili da, s danom izdavanja ove opomene nisu podmirena 
potra^ivanja li iznosu

PotraZivanje Opis teredenja Od Val Za pladanje Ved pladeno Jog dugujete
003271/26-35 17803-1 OPOMENE 07.05.2026 EUR 6,64 0,00 6,64
004291/26-3517803-1 OPOMENE 08.06.2026 EUR 13,27 0,00 13,27
3517303-1-2-21-011A LEASING RATA/OBROK 13.04.2026 EUR 785,29 0.00 785,29
3517803-1 -2-21 -012A LEASING RATA/OBROK 11.05.2026 EUR 785.29 0.00 785,29
3517803-1-2-21-013A LEASING RATA/OBROK 11.06.2026 EUR 785,29 0,00 785,29

Jog dugujete:

nepodmirene obveze: 
troskovi opomene (koliCina: 1):

2.375.78 EUR

2.375.78 EUR 
19,91 EUR

Ukupno: 2.395,69 EUR

U ukupno naznageni iznos duga nisu ukijudene zakonske zatezne kamate. Ukoiiko je navedeni iznos u meduvremenu 
podmiren, molimo da nam dostavite dokaze o ispunjenju ugovorne obveze. U protivnom, molimo da navedena 
potrazivanja piatite ODMAH, u korist naseg raCuna IBAN: HR4523600001502726858 s pozivom na broj 
999-000778-00014336,

Upozoravarno Vas da cemo, u slucaju nepodmirenja Vasih obveza, a sukladno ugovornim odredbama i 
pozitivnim zakonskim propisima, bill prinudeni napiatiti se po predanim instrumentima osiguranja placanja I to 
bez slanja bilo kakve daljnje opomene sto ce Vam prouzrociti dodatne nepotrebne trogkove.

Porez na dodanu vrijednost nije obraCunat na iznos opomene temeljem eianka 25. - stavak 5. Pravilnika o Porezu na 
dodanu vrijednost.
Ova opomena je punovaljana bez originainog pedata i potpisa jer je izradena automatskom obradom podataka i 
ispisana ponocu racunala.

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Ispisao-la:

Jetadid Kristina

Upisan kod Trgovadkog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i upladen je u cijelosti 
Uprava: Dubravko Jelcid. Direktor, Anto KriStiC, Direktor, Peter Ecsy, Prokurist 
MBS: 081291275. OIB: 50622045710. Ziro radun: HR4523600001502726858 

Adresa: Karlovadka cesta 94,10250 Zagreb - Ludko, Republika Hrvatska 
Tel,+385 1 3867674, E-mailvfs.info.hr@volvo.com.www.vfeco.com

mailto:E-mailvfs.info.hr@volvo.com.www.vfeco.com
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Volvo Financial Services leasing d.o.o,
Karlovaeka cesta 94, HR-10250 Zagreb 
Tel.: +385 1 3867674 
IBAN: HR4523600001502726858 
OIB; 50622045710

R-1

RETRO STONE D.O.O.
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 WETKOVIC

Racun br.
Datum rn. 
Datum dospj. 
Datum usiuge 
Dat. izdavana

7602-1-1 20260007602
01.07.2026.
13.07.2026.
01.07.2026.
1.7.2026. 8:54:17

Poziv na broj : 01 999-000778-00014336
Na§ znak : 3517803-1-2-21-014AVT
Mjesto izd. : Zagreb
Broj §asije: : 51223128
Na6in pi. : Transakcijski rafiuri

OIB
Ugovor br. 
Oz. stranke

71993787741
3617803-1-2
000778

Oz. operatera : 195

Broj ugovcra Naziv usiuge / proizvoda Kolicina Iznos

3517803-1-2 14. RATA za razdoblje 01.07.2026. - 31.07.2026.
Udio tro§kova financiranja - kamata;

1
126,22 EUR

UKUPNO:
Obavijesto dospijecu glavnice prema Planu otplate:

126,22 EUR

Udio glavnice: 659,07 EUR
UKUPNO ZA PLATITI: 785.29 EUR

vaiei.i aospjeiog, a nepodmirenog dugovanja na dan ispisa racuna 01.07.202$. iznosi' 2 375 78 EUR ne 
ukijucujuci zatezne hamate. ’ '

Q|l1O99n9O0007764)a0143n3a6Vedeni EUR 'Zn0S Plat'te d° datUma dosP'ie6a na naS ra6un HR4523600001502726858 s pozivom na broj

Neupisivanje poziva na broj moze imati za posljedicu neevidentiranje Va§e uplate.

Kod zaka§njenja placanja zaracunavamo ugovorenu zateznu kamatu sukladno Opcim uvjetima leasinga.
Porez na dodariu vrijednost nije obraCunat temeijem eianka 40.stavka 1 .toPke b. Zakona o porezu na dodanu vrijednost.
Vazep! Opci uvjeti i Odiuke o naknadama dostupni su u prostorijama Volvo Financial Services leasing d o o te na web stranici 
nttps://www.vo:votrucks.hr/hr-hr/services/financial-products.html.

ispisao/la: JeladiP Kristina 
Za Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Jpisan kod T govackog suda u Zagrebu, temeijni kapital iznosi 1.446.330,00 EUR i uplaPen je u ciielosti 
Uprava: Dubravko JelPic, Direktor, Anto KristiP, Direktor, Peter Ecsy. Prokurist 
MBS: 081291275, OIB: 50622045710, Ziro raPun: HR4523600001502726858 

Adresa: KarlovaPka cesta 94, 10250 Zagreb - Lucko, Republika Hrvatska 
Tel. +385 1 3867674, E-mail vfs.info.hr@volvo.com, www.vfsco.com

mailto:vfs.info.hr@volvo.com
http://www.vfsco.com


PETRO STONE D.O.O. 
Stjepana Radica 16/2 
HR-20350 METKOVIC 
OIB.: 71993787741 
Oz. stranke: 000778

ISPIS OTVORENIH STAVAKA NA DAN 22.07.2026.
Molimo Vas da za potrebe uskladenja i revizije financijskih izvje§6a potvrdite suglasnost stanja.

Tip financiranja: F1 

Valuta: EUR
Ugovor Otvorene rate Otvoreno ostalo Otvoreno ukupno BuduPa glavnica

Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Karlovacka cesta 94

HR-10250 Zagreb

OIB.: 50622045710
Tel.: +385 1 3867674
Fax:

Zagreb, 30.07.2026.

Bududa kamata Budud PPMV Buduce rate
3517803-1-1
3517803-1-2

8.603,36
3.141,16

335,87
39,82

8.939,23
3,180,98

87.136,71
24.627,64

7.832,15
2.222,22

0,00
0,00

94.968.86
26.849.86

11.744,52 375,69 12.120,21 111.764,35 10.054,37 0,00 121,818,72

Molimo da ovo uskladenje ovjereno s vase strane vratite najkasntje u roku od 15 dana na nasu ad/esu. U protivnom smatrat cemo da ste suglasni sa stanjem.

Zahvaljujemo na suradnji.

Volvo Financial Services leasing d.o.o.. Zagreb 
Jeladic Kristina

POTVRDUJEMO SUGLASNOST SA NAVEDENIM STANJIMA 

Razlike na koje smo nalsli su:

FMANCriSHRMC
ZA

datum

Stranica 1



Volvo Financial Services leasing d.o.o.

Pregled placanja potrazivanja po tecaju: Tecaj za EUR

22.07.2026 08:19:37

3517803-1-1 000778 RETRO STONE D.O.O.

Dospijece Za pladanje Pladeno Jos duguje Dat.plac. Dana kaSnj. Br. dokumenta Potrazivanje Rata % placenosti
13.04.2026 2.788,79 2.551,80 236,99 28.05.2026 45 3517803-1-1-21-011 LEASING RATA/OBROK 11 91,50%
11.05.2026 2.788,79 0,00 2.788,79 0 3517803-1-1-21-012 LEASING RATA/OBROK 12 0,00%
08.06.2026 6,64 0,00 6,64 0 004181/26-3517803- OPOMENE 1 0,00%
09.06.2026 157,98 0,00 157,98 0 003765/26-3517803- KASKO OSIGURANJE 0 0,00%
11.06.2026 2.788,79 0,00 2.788,79 0 3517803-1-1-21-013 LEASING RATA/OBROK 13 0,00%
08.07.2026 13,27 0,00 13,27 0 005222/26-3517803- OPOMENE 2 0,00%
10.07.2026 157,98 0,00 157,98 0 003766/26-3517803- KASKO OSIGURANJE 0 0,00%
13.07.2026 2.788,79 0,00 2.788,79 0 3517803-1-1-21-014 LEASING RATA/OBROK 14 0,00%
Zbroj za ugo.: 11.491,03 2.551,80 8.939,23

3517803-1-2 000778 RETRO STONE D.O.O.

Dospijece Za placanje Placeno Jos duguje Dat.plac. Dana kasnj. Br. dokumenta Potrazivanje Rata % pladenosti
13.04.2026 785,29 0,00 785,29 17 3517803-1-2-21-011 LEASING RATA/OBROK 11 0,00%
07.05.2026 6,64 0,00 6,64 0 003271/26-3517803- OPOMENE 1 0,00%
11.05.2026 785,29 0,00 785,29 0 3517803-1-2-21-012 LEASING RATA/OBROK 12 0,00%
08.06.2026 13,27 0,00 13,27 0 004291/26-3517803- OPOMENE 2 0,00%
11.06.2026 785,29 0,00 785,29 0 3517803-1-2-21-013 LEASING RATA/OBROK 13 0,00%
08.07.2026 19,91 0,00 19,91 0 005199/26-3517803- OPOMENE 3 0,00%
13.07.2026 785,29 0,00 785,29 0 3517803-1-2-21-014 LEASING RATA/OBROK 14 0,00%
Zbroj za ugo.: 3.180,98 0,00 3.180,98

UKUPNO: 14.672,01 2.551,80 12.120,21

Duguje ukupno;

Zatezne kamate:
Rate:

Ostalo:

0,00 EUR 
11.744,52 EUR 

375,69 EUR
12.120,21 EUR

asFiuacES
ZAGREB
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Ohrazac zadufnica - stranica 1.

ZADU2NICA

Duinik: Tvrtka ill skraiiena tvrtka/naziv/ime I prezim«: PETRO STONE d.o.o.

SjediSte/m^sto i adresa: HR-20350 METKOVlC, S^apana Radida 16/2 
0«: 71993787741

DAJE SUOLASNOST

Da 5© radi naplate tfalbin© yjerovnika; Tvrtka ili skradena tvrtka/naziv/im© i prazime: Volvo Financial Services leasing d.oz). 
SjeoSta/rr^sK) I adresa: Zagreb, Karlovaftka cesta 94 
OIB: 50622046710

u iznosu glavnice od: ' 152.451,56 EUR (slovima: slopedes©tdv^tisucedetiristopades8i)edan EUR I pedesetSest canta)

uvecanom za. 2 pripadajudu ugovomu kamatu I ugovorne troSkova, a koja traibina je nastala na temelju Ugovora o laasingu br 
3517003-1-1 I 3517803-1-2

te sa zateznom kamatom po stop! od:3 11,15%
a koja ted© od dana dospijeda odredenog od strane vjerovnika pnlikom podnoSenja zaduinic© na naplafu, do namirenja, zaplijene svi 
raduni koje ima kod banaka te da se rvovac s tih radurta. u skladu s izjavom sadrSanom u ovo) zadu2nict. ispiaduje 
vjerovniku.----------------—--------------------------- ------------------------------------------------------------------------------------------------------------—
Vjerovnik je oviaSten sam odreditl opseg III vrijeme Ispunjenja traibine prillkom podnoJenja zaduZnice na naplatu, odnosno u
prijedlogu za provedbu ovrbe ili pnjadlogu za ovrbu.---------------------------------------------------------------------------------------------------------
Ova zaduznica izdaje se u jednom primjerku i ima udinak rje£enja o ovrsi kojtm se zapljenjuje traibina po radunu I prenosi na 
ovrhovodileija po proteku roka od 50 dana od dana kada je isprava dostavijerw Financijskoj agenciji (u daijnjem tekstu: Agendja),
ako Agencija u tom roku ne zaprimi drukCiju odiuku suda,-------------- ------- ------ ----------------------------------------------------------------------
Na ov'jj zadutnici ili u dodatnim ispravama uz ovu zaduinicu, istodobno kad i duinik III naknadno, obvezu prema vjerovniku mo^ 
preuzeti i druge osobe u svojsNu jamaca plataca, davanjem pisane iz)ave koja je po svojem saddaju i obliku ista s izjavom 
diiZfiika,.................. ...............................................................................................................................................................................................................
0/u zadufricu Agenciji dostavija vjerovnik u izvorniku s uCmcima dostave sudskog rje§enja o ovrsi izravno. putem davatetja
postanskih csluga preporutenom postanskom poSiljkom s povralnicom neposrednom dostavom ill preko javnog biljeinika.-------------
Vjerovnik mo2e svoja prava iz ove zadu2nice prenositi ispravom na kojoj je javno ovjerovijen njegov potpis na druge osobe, koje u
tom sludaju 3tje£u prava koja je po ovoj zaduirnd imao vjerovnik.----------------------------------------------------------------------------------------
Na temelju isprava iz dianka 214. stavak 1. i 2. Ovr§nog zakona, vjerovnik rno2e po svom izboru zahtijevati na naPin propisan
O'/rSnim zakonom od Agencije naplatu svoje traibine od duinika ill jamaca plataca, ili t od duinika ) jamaca plataca.---------------------
Vjerovnik moie od Agencije zahtijevati da mu vrati ovu zaduinicu ako njegova traibina nije u djelosti namirena. U tom be slu&aju 
Agenoja naznaCili na ovoj zadu2nkri iznos troSkova, kamata i glavnice kojl je napladen, Ako je vj^ovnik u cijelosb namirio svoju 
trazbinu prema ispravi iz dianka 214. stavak 1. i 2. Ovrinog zakona, Agencija de obavijestiti o tome duinika ili jarg^ platca I na
njagov mu je zahtjev predati.---------------------------------------------------------------------------------------------------------------------—--------------:
Issrave iz dianka 214. stavak 1. i 2. OvrSnog zakona imaju svojstvo ovrSmh isprava na temelju kcqih se moie trailti ovrha protiv
duznika ili jamaca plataca na drugim predmetima ovrhe,----------------------------------------------------------------------------------------------------
Duinik odnosno jamac plaiac je suglasan I prlstaje da mu javni biijeinik, nakon potvrde. izda izvomik ove zaduinice u skladu s 
odredbom clanka 50. stavak 2. Zakona o javnom biljeiniitvu.------------------------------------------------------------------------------------------ —

Mjesto i datum Izdavanja:

1^-06'idh12L
tpis duzmka:

Napomena: iznos traibkie upisuje se bmjkom i rjodima. Os tale brt^ t daturri upisuju ee sarm bfojksma. Rodeno Ima i datum 
rodenja se ne upeuju. Ftazr\a mjesta u tekstu dje potrebno popunW crtama.
1 L^iseti traibinu u eurirre HI u eurime uz valutnu klauzulu i u stranoj vakiti, brojkom i rjedima.
2Upisoti ugovorne kamete i oelate sporedne traibaie ako ih ima. ili upisati rijedi »bez uvecenja«.
3Upisati stopu zatezne kamate.



Obmzac zadulnicB - atranica 2.
Jamac platac:-

Tvrtka ill skracena tvrtJca/naziv/lme i prezime: KATARINA PRSKALO 

SjediSte/mjesfo) ad re sa: HR-20350 METKOViC. Stjapana RadiOa 16/2 

OIB:73085817335

DAJE SUGLASNOST

la se radi naplate trslbine vjarovnika iz ove zadu^rtice zapiqene svi mp)i raiunl kod banaka te da sa novae s Oh raOuna. u akladu a 
twjom izjavom sadrianom u ovoj zaduinici, tspladuje vjerDvniku,' ................................... ....... .

Mjasto I datum Ixdavanfa:

Jdk^id;
Po^iamapfaw^^

Jamac ptatac:-

“vrtka ill skradsna tvnka/naztv/ime I prezima: 

Rjadiit&'mjesto I adraea:

OIB:

DAJE SUOLASNOST

Oa sa radl naplaie trazDJna vjerovruka iz ova zadu2ntca zapHj^^e svi mo)i radunl kod banaka to da aa novae a Oh ra&ma. u skladu a 
rrtojom c^avom sadrtanom u ovoj zadu2nid, ispladu^e — --------

matto I datum izdavartja: Potpis jamca ptotea:

Jamac platac:-

Tvrlka ill skradana tvrtka/naziv/lma i prazime: 

Sjadidte/mjesto I adresa;

OIB:

DAJE SUOLASNOST

da sa r^i naplate traiblne vjerovmka iz ove zadutnice zaplijene svi moji ra&jni kod banaka to da se novae s Uh rafiuna u skladu a 
mo}om iz|avom sadr2anom u ovoj zaduirtici, ispla6ije vjerovniku.------------- -------- ----- - ..

Mjasto i datum izdavanja: Potpto jamca ptatea:



Obrazac zaduinke - stranlca 3.

V
REPUBLIKA HRVATSKA 

Jnvni biljeznik
joSko pand2a

Metkovic, Hrvatskih iseljenika 6

Poslovni broj: OV-3004/2025
ja, javni biljeznik JOSkO PAND2a, Meiko^c, H.vaBkih iseljenika 6, .K.ivrdnje™ da su steanke:

KATARINA PRSKALO, OIB 73085817335, METKOViC, STJEPANA RAHIf^A ic/ ■> i,
STONE MBS 06034725°- 0,8 71993787741. Metkovic, S'UEPAN^ 

^DICA 16,2, £Iju sam .siovjetnosl utvrdio uvidom U osobno iskaznicu br. 115344065 PP Metkovic 
oviaste^e . zas.panje utvtdeno je uvidom u sudski tegistat e,ektro„i£kim pulem anaCaZ

KATARLNA PRSKALO, OIB 7308581733S, METKOVIC, STJEPANA RADiCA 16/ 2 £iju sam 
ovjetnosi utvrdio uvidom u osobnu iskaznicu br. 115344065 PP Metkovic, kaojamac platac

podnijele prednju privatnu ispravu: Zaduznica na potvrdu.

da Sa K rdt PrtVa“U' “PraVU lspita° 1 U,vrdi° da °na P° “WikP P^sovara
zp:bi;\:c«r ispravaraa'a po svom sad"aju propisiraa ° sad-u
Sudionicima ptavnog posia sam ispravu proatao te ih upozorio da potvrdena privama isprava ima 
snagu ovrsnog javnobiije2ni£kog akta. Sudionici izjavljuju da prihvacaju pravne posijedice koje 
projzlaze za njih i da to odgovara njihovoj volji. J

Javnobdjcinicka nagrada zarac^unata po Cl. 8. Pravilnika o naknadi i nagmdi javnih biljeinika u 
ovrSnom postupku u iznosu od 66,00 eur uvecana za PDV u iznosu od 16,50 eur.

Metkovic. 14.05i.2Q25.

iz toga

Jayiit-biljeinik
,k)§k6.pand2a
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